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No. 521. CONVENTION1 ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947

Whereas the General Assembly of the United Nations adopted on
February 19462 a resolution contemplating the unification as far as possible

f the privileges and immunities enjoyed by the United Nations and by the
various specialized agencies; and

Whereas consultations concerning the implementation of the aforesaid
resolution have taken place between the United Nations and the specialized
agencies;

Came into force on 2 December 1948, in accordance with sectio

List of accessions and subsenrt notifications indicating the dates oF 7eposit of instruments
of accession or receipt of subsequent notifications and specialized agencies in respect of which
States have undertaken to apply the provisions of the Convention:

NETHERLANDS

Accession ........

Notification ......
Notification ......

2 December 1948 'International Civil Aviation Organization
'World Health Organization

2 December 1948 -International Labour Organisation
21 July 1949 -Food and Agriculture Organization of the United

Nations
,'United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
Anternational Monetary Fund
International Bank for Reconstruction and De-

velopment
./International Refugee Organization

INDIA

Accession ........ 10 February 1949 ./World Health Organization
International Civil Aviation Organization

-International Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United

Nations
,/United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

Accession ........ 16 August 1949 'World Health Organization
-International Civil Aviation Organization
:International Labour Organisation

. Food and Agriculture Organization of the United
Nations

,United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

_International Refugee Organization

'United Nations, document A/64, 1 July 1946.

1949
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No 521. CONVENTION' SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNI-
TES DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. APPROUVEE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947

Conside'rant que l'Assembl&e g~nrale de l'Organisation des Nations Unies
a adopt6 le 13 ffvrier 19462 une r~solution tendant l'unification, dans la
mesure du possible, des privilges et immunitfs dont jouissent l'Organisation des
Nations Unies et les difffrentes institutions sp~cialis~es;

Considirant que des consultations ont eu lieu entre l'Organisation des
Nations Unies et les institutions sp~cialis~es en vue de donner effet ladite
r6olution;

Entree en vigueur le 2 dcembre 1948, conform~ment A la section 44.

Liste des adhesions et des notifications ult6rieures indiquant les dates du dfp6t des instru-
ments d'adh~sion ou de r&eption des notifications ultfrieures ainsi que les institutions sp6-
cialis~es A6 1'6gard desquelles des Etats se sont engages A appliquer les dispositions de la
Convention:

PAYS-BAS

Adhesion ......... 2 d~cembre 1948 Organisation de P'aviation civile internationale

Notification ........ 2 d&embre
Notification ........ 21 juillet

INDE

Adhesion .......... 10 f~vrier

Organisation mondiale de la sant6
1948 Organisation internationale du Travail
1949 Organisation des Nations Unies pour l'alimen-

tation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6duca-

tion, la science et la culture
Fonds mon~taire international
Banque internationale pour la reconstruction et

le d~veloppement
Organisation internationale pour les r~fugi~s

1949 Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimen-

tation et 'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6duca-

tion, la science et la culture

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Adhesion .......... 16 aoflt 1949 Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour ralimen-

tation et r'agriculture
Organisation des Nations Unies Dour 1'6duca-

tion, la science et la culture
Organisation internationale pour les rtfugi~s

'Nations Unies, document A/64, ler juillet 1946.
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Consequently, by resolution 179(11) adopted on 21 November 1947,1
the General Assembly has approved the following Convention, which is submitted
to the specialized agencies for acceptance and to every Member of the United
Nations and to every other State member of one or more of the specialized
agencies for accession.

Article I

DEFINITIONS AND SCOPE

Section 1

In this Convention:

(i) The words "standard clauses" refer to the provisions of articles
II to IX.

(ii) The words "specialized agencies" mean:

(a) The International Labour Organisation;
(b) The Food and Agriculture Organization of the United Nations;
(c) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;
(d) The International Civil Aviation Organization;
(e) The International Monetary Fund;
(f) The International Bank for Reconstruction and Development;
(g) The World Health Organization;
(h) The Universal Postal Union;
(i) The International Telecommunications Union; and
(j) Any other agency in relationship with the United Nations in accordance

with Articles 57 and 63 of the Charter.

(iii) The word "Convention" means, in relation to any particular
specialized agency, the standard clauses as modified by the final (or revised)
text of the annex transmitted by that agency in accordance with sections
36 and 38.

(iv) For the purposes of article III, the words "property and assets"
shall also include property and funds administered by a specialized agency in
furtherance of its constitutional functions.

(v) For the purposes of articles V and VII, the expression "representatives
of members" shall be deemed to include all representatives; alternates, advisers,
technical experts and secretaries of delegations.

(vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the expression "meetings convened by
a specialized agency" means meetings: (1) of its assembly and of its executive

'United Nations, document A/519, 8 January 1948.
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En consiquence, par la r~solution 179(11) adopt6e le 21 novembre 19471,
l'Assemble gnirale a approuv6 la Convention ci-apr~s, qui est sournise pour
acceptation aux institutions specialisfes, et pour adh~sion t tout Membre de
l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'h tout autre Etat membre d'une ou
de plusieurs institutions spcialisfes.

Article premier

DIEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Section 1

Aux fins de la pr~sente Convention:

i) Les mots "clauses-standard" visent les dispositions des articles II . IX.

ii) Les mots "institutions spcialisfes" visent:

a) L'Organisation internationale du Travail;
b) L'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;
c) L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;
d) L'Organisation de l'aviation civile internationale;
e) Le Fonds monftaire international;
/) La Banque internationale pour la reconstruction et la mise en valeur;
g) L'Organisation mondiale de la sant6;
h) L'Union postale universelle;
i) L'Union international des t~lcommunications;
j) Toute autre institution relie A l'Organisation des Nations Unies conform6-

ment aux Articles 57 et 63 de la Charte.

iii) Le mot "Convention", en tant qu'il s'applique h une institution sp&
cialis~e d~terminfe, vise les clauses-standard modifies par le texte final (ou
revis6) de l'annexe transmise par ladite institution conform~ment aux sections
36 et 38.

iv) Aux fins de Particle III, les mots "biens et avoirs" s'appliquent 6gale-
ment aux biens et fonds administr~s par une institution spcialis~e dans l'exercice
de ses attributions organiques.

v) Aux fins des articles V et VII, 1'expression "repr6sentants des membres"
est consid&e comme comprenant tous les repr~sentants, representants sup-
plfants, conseillers, experts techniques et secr~taires de ddlgations.

vi) Aux fins des sections 13, 14, 15 et 25, l'expression "reunions convo-
quees par une institution spcialis~e" vise les reunions: 1 ) de son assembl&e ou

1Nations Unies, document A/519, 8 janvier 1948.
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body (however designated), and (2) of any commission provided for in its
constitution; (3) of any international conference convened by it; and (4) of
any committee of any of these bodies.

(vii) The term "executive head" means the principal executive official
of the specialized agency in question, whether designated "Director-General"
or otherwise.

Section 2

Each State party to this Convention in respect of any specialized agency
to which this Convention has become applicable in accordance with section 37
shall accord to, or in connexion with, that agency the privileges and immunities
set forth in the standard clauses on the conditions specified therein, subject to
any modification of those clauses contained in the provisions of the final
(or revised) annex relating to that agency and transmitted in accordance with
sections 36 or 38.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

Section 3

The specialized agencies shall possess juridical personality. They shall have
the capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose of immovable and
movable property, (c) to institute legal proceedings.

Article III

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 4

The specialized agencies, their property and assets, wherever located and
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process

except in so far as in any particular case they have expressly waived their
immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend
to any measure of execution.

Section 5

The premises of the specialized agencies shall be inviolable. The property
and assets of the specialized agencies, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.
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de son conseil de direction (quel que soit le terme utilise pour les designer) ;
2) de toute commission prevue par son acte organique; 3) de toute conference
internationale convoquee par elle; 4) de toute commission de Fun quelconque
des organes precedents.

vii) Le terme "directeur general" designe le fonctionnaire principal de
l'institution specialisee en question, que son titre soit celui de directeur general
ou tout autre.

Section 2

Tout Etat partie L la presente Convention accordera en ce qui concerne
toute institution sp6cialis6e couverte par son adhesion et laquelle la presente
Convention est devenue applicable en vertu de la section 37, les privilges et
immunites pr6vus par les clauses-standard aux conditions qui y sont sp6cifies,
sous reserve de toutes modifications apportees aux dites clauses par les disposi-
tions du texte final (ou revis6) de l'annexe relative cette institution, dflment
transmise conformement aux sections 36 ou 38.

Article II

PERSONNALIT JURIDIQUE

Section 3

Les institutions sp6cialis6es possedent la personnalit6 juridique. Elles ont
la capacit6 a) de contracter, b) d'acquerir et de disposer des biens immobiliers
et mobiliers, c) d'ester en justice.

Article III

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 4

Les institutions sp6cialisees, leurs biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridic-
tion, sauf dans la mesure o6i elles y ont expressement renonc6 dans un cas
particulier. I1 est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre t des
mesures d'execution.

Section 5

Les locaux des institutions specialisees sont inviolables. Leurs biens et
avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont
exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute
autre forme de contrainte executive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

No S21
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Section 6

The archives of the specialized agencies, and in general all documents
belonging to them or held by them, shall be inviolable, wherever located.

Section 7

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) The specialized agencies may hold funds, gold or currency of any

kind and operate accounts in any currency;

(b) The specialized agencies may freely transfer their funds, gold or
currency from one country to another or within any country and convert any
currency held by them into any other currency.

Section 8

Each specialized agency shall, in exercising its rights under section 7 above,
pay due regard to any representations made by the Government of any State
party to this Convention in so far as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the agency.

Section 9

The specialized agencies, their assets, income and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the
specialized agencies will not claim exemption from taxes which are, in fact,
no more than charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the specialized
agencies for their official use; it is understood, however, that articles imported
under such exemption will not be sold in the country into which they were
imported except under conditions agreed to with the Government of that
country;

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of their publications.

Section 10

While the specialized agencies will not, as a general rule, claim exemption
from excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable
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Section 6

Les archives des institutions sp6cialises et, d'une mani~re g~nrale, tous
les documents leur appartenant ou dftenus par elles, sont inviolables en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

Section 7

Sans etre astreintes aucun contr6le, rfglementation ou moratoire finan-
ciers:

a) Les institutions spcialises peuvent d6tenir des fonds, de l'or ou des

devises de toute nature et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Les institutions spcialisfes peuvent transferer librement leurs fonds,

leur or ou leurs devises d'un pays dans un autre ou i l'int~rieur d'un pays quel-
conque et convertir toutes devises d~tenues par elles en toute autre monnaie.

Section 8

Dans 1'exercice des droits qui lui sont accordes en vertu de la section 7
ci-dessus, chacune des institutions spcialis~es tiendra compte de toutes repr6-
sentations qui lui seraient faites par le Gouvernement de tout Etat partie i la
presente Convention dans la mesure oii elle estimera pouvoir y donner suite
sans porter prejudice h ses propres int&ts.

Section 9

Les institutions sp6cialises, leurs avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r~s de tout imp~t direct; il est entendu, toutefois, que les insti-
tutions sp6cialis6es ne demanderont pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient
pas en exc~s de la simple rdmun6ration de services d'utilit6 publique;

b) Exonr~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation l'6gard d'objets import6s ou exportds par les
institutions sp6cialisdes pour leur usage officiel; il est entendu, toutefois, que
les articles ainsi import&s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du
pays dans lequel ils auront 6t6 introduits, moins que ce ne soit A des conditions
agr6es par le Gouvernement de ce pays;

c) Exon&s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation A l'gard de leurs publications.

Section 10

Bien que les institutions spcialisdes ne revendiquent pas, en regle g~nrale,
'exoneration des droits d'accise et des taxes h la vente entrant dans le prix des

N °
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property which form part of the price to be paid, nevertheless when the
specialized agencies are making important purchases for official use of property
on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, States
parties to this Convention will, whenever possible, make appropriate admin-
istrative arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

Article IV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 11

Each specialized agency shall enjoy, in the territory of each State party to
this Convention in respect of that agency, for its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government of such
State to any other Government, including the latter's diplomatic mission in
the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications, and press rates for information
to the press and radio.

Section 12

No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the specialized agencies.

The specialized agencies shall have the right to use codes and to dispatch
and receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have
the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of
appropriate security precautions to be determined by agreement between a
State party to this Convention and a specialized agency.

Article V

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 13

Representatives of members at meetings convened by a specialized agency
shall, while exercising their functions and during their journeys to and from the.
place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage, and in respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity, immunity from legal process of every kind;
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biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elles effectuent pour leur
usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et taxes
de cette nature, les Etats parties h la pr~sente Convention prendront, chaque
fois qu'il leur sera possible, les arrangements administratifs appropri&s en vue
de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article IV

FACILITkS DE COMMUNICATIONS

Section 11

Chacune des institutions sp6cialis6es jouira, pour ses communications offi-
cielles, sur le territoire de tout Etat partie a la prdsente Convention en ce qui
concerne cette institution, d'un traitement non moins favorable que le traite-
ment accord6 par le Gouvernement de cet Etat L tout autre Gouvernement, y
compris L sa mission diplomatique, en mati~re de priorit&s, tarifs et taxes sur
le courrier, les ciblogrammes, tdl6grammes, radiot6lgrammes, t6l6photos, com-
munications t6ldphoniques et autres communications, ainsi qu'en mati&e de
tarifs de presse pour les informations la presse et la radio.

Section 12

La correspondance officielle et les autres communications officielles des
institutions sp~cialisfes ne pourront tre censurfes.

Les institutions spcialis6es auront le droit d'employer des codes ainsi que
d'exp6dier et de recevoir leur correspondance par des courriers ou valises scellfes
qui jouiront des memes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplo-
matiques.

La presente section ne pourra en aucune mani~re tre interprte comme
interdisant l'adoption de mesures de s~curit6 appropri~es h d~terminer suivant
accord entre l'Etat partie h la pr~sente Convention et une institution sp6cialisfe.

Article V

REPRkSENTANTS DES MEMBRES

Section 13

Les reprfsentants des membres aux reunions convoquees par une institution
spcialisfe jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages destination ou en provenance du lieu de la reunion, des privilges et
immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;
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(b) Inviolability for all papers and documents;

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, aliens' registration or national service obligations in
the State which they are visiting or through which they are passing in the
exercise of their functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

Section 14

In order to secure for the representatives of members of the specialized
agencies at meeting convened by them complete freedom of speech and complete
independence in the discharge of their duties, the immunity from legal process
in respect of words spoken or written and all acts done by them in discharging
their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 15

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence,
periods during which the representatives of members of the specialized agencies
at meetings convened by them are present in a member State for the discharge
of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 16

Privileges and immunities are accorded to the representatives of members,
not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to
safeguard the independent exercise of their functions in connexion with the
specialized agencies. Consequently, a member not only has the right but is
under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in
the opinion of the member, the immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to the purpose for which the
immunity is accorded.
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b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers ou par valises scellkes;

d) Exemption pour eux-mEmes et pour leurs conjoints h l'6gard de toutes
mesures restrictives relatives ' l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistre-
ment des 6trangers, et de toutes obligations de service national dans les pays
visits ou traverses par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

e) Mmes facilitfs en ce qui concerne les restrictions montaires ou de
change que celles qui sont accordfes aux repr~sentants de Gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Me^mes immunit~s et facilit&s en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que celles qui sont accordfes aux membres des missions diplomatiques
d'un rang comparable.

Section 14

En vue d'assurer aux reprfsentants des membres des institutions sp~ciali-
sees aux reunions convoqu~es par elles une complete libert6 de parole et une
complkte ind~pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6
de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6manant
d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera leur 8tre accord~e
meme apres que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Section 15

Dans le 'cas oii l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonne h la
residence de l'assujetti, les priodes pendant lesquelles les repr~sentants des
membres des institutions spfcialisfes aux reunions convoqu~es par celles-ci se
trouveront sur le territoire d'un membre pour l'exercice de leurs fonctions ne
seront pas considr&es comme des priodes de residence.

Section 16

Les privileges et immunit&s sont accordes aux representants des membres,
non pour leur b~n~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind~pen-
dance l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne les institutions spfcia-
lis~es. Par consequent, un membre a non seulement le droit, mais le devoir de
lever l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les cas oft, ' son avis, l'immunit6
empecherait que justice ne soit faite et oft l'immunite peut 8tre levee sans nuire
au but pour lequel elle est accorde.
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Section 17

The provisions of sections 13, 14 and 15 are not applicable in relation to
the authorities of a State of which the person is a national or of which he is
or has been a representative.

Article VI

OFFICIALS

Section 18

Each specialized agency will specify the categories of officials to which
the provisions of this article and of article VIII shall apply. It shall communicate
them to the Governments of all States parties to this Convention in respect
of that agency and to the Secretary-General of the United Nations. The names
of the officials included in these categories shall from time to time be made
known to the above-mentioned Governments.

Section 19

Officials of the specialized agencies shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Enjoy the same exemptions from taxation in respect of the salaries
and emoluments paid to them by the specialized agencies and on the same
conditions as are enjoyed by officials of the United Nations;

(c) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

(d) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions;

(e) Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises as officials
of comparable rank of diplomatic missions;

(f) Have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their post in the country in question.

Section 20

The officials of the specialized agencies shall be exempt from national
service obligations, provided that, in relation to the States of which they are
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Section 17

Les dispositions des sections 13, 14 et 15 ne sont pas opposables aux auto-
rites de l'Etat dont la personne est ressortissante ou dont elle est ou a t6 le
representant.

Article VI

FONCTIONNAIRES

Section 18

Chaque institution spcialisee dterminera les categories de fonctionnaires
auxquelles s'appliquent les dispositions du prsent article ainsi que celles de
l'article VIII. Elle en donnera communication aux Gouvernements de tous les
Etats parties A la presente Convention en ce qui concerne ladite institution ainsi
qu'au Secretaire general des Nations Unies. Les noms des fonctionnaires com-
pris dans ces categories seront communiques de temps autre aux Gouvernp-
ments precit6.

Section 19

Les fonctionnaires des institutions specialisees:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Jouiront, en ce qui concerne les traitements et emoluments qui leur
sont verses par les institutions specialisees, des memes exonerations d'imp6t que
celles dont jouissent les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies, et
dans les memes conditions;

c) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant i. leur charge, aux mesures restrictives relatives k l'immigra-
tion, ni aux formalites d'enregistrement des etrangers;

d) Jouiront, en ce qui concerne les facilites de change, des mEmes privileges
que les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

e) Jouiront, en periode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et
les membres de leur famille vivant ai leur charge, des mEmes facilites de rapa-
triement que les membres des missions diplomatiques de rang comparable;

f) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets 'a
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays interesse.

Section 20

Les fonctionnaires des institutions specialisees seront exempts de toute obli-
gation relative au service national. Toutefois, cette exemption sera, par rapport

No 521-



276 United Nations - Treaty Series 1949

nationals, such exemption shall be confined to officials of the specialized agencies
whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled
by the executive head of the specialized agency and approved by the State
concerned.

Should other officials of specialized agencies be called up for national service,
the State concerned shall, at the request of the specialized agency concerned,
grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may be
necessary to avoid interruption in the continuation of essential work.

Section 21

In addition to the immunities and privileges specified in sections 19 and
20, the executive head of each specialized agency, including any official acting
on his behalf during his absence from duty, shall be accorded in respect of
himself, his spouse and minor children, the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with international
law.

Section 22

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the
specialized agencies only and not for the personal benefit of the individuals
themselves. Each specialized agency shall have the right and the duty to waive
the immunity of any official in any case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the specialized agency.

Section 23

Each specialized agency shall co-operate at all times with the appropriate
authorities of member States to facilitate the proper administration of justice,
secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any
abuses in connexion with the privileges, immunities and facilities mentioned
in this article.

Article VII

ABUSES OF PRIVILEGE

Section 24

If any State party to this Convention considers that there has been an
abuse of a privilege or immunity conferred by this Convention, consultations
shall be held between that State and the specialized agency concerned to
determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to
ensure that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result
satisfactory to the State and the specialized agency concerned, the question

No. 521



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 277

aux Etats dont ils sont les ressortissants, limite ceux des fonctionnaires des
institutions specialisees qui, en raison de leurs fonctions, auront t6 nommement
designe's sur une liste 6tablie par le directeur genral de l'institution specialis~e
et approuvee par l'Etat dont ils sont les ressortissants.

En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires des institutions
specialisees, l'Etat intresse accordera, la demande de l'institution specialisee,
les sursis d'appel qui pourraient etre n6cessaires en vue d'6viter l'interruption
d'un service essentiel.

Section 21

Outre les privileges et immunites prevus aux sections 19 et 20, le directeur
genral de chaque institution specialisee, ainsi que tout fonctionnaire agissant
en son nom pendant son absence, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui con-
cerne ses conjoints et enfants mineurs, jouira des privileges, immunites, exemp-
tions et facilites accordes, conformement au droit international, aux envoyes
diplomatiques.

Section 22

Les privileges et immunites sont accordes aux fonctionnaires uniquement
dans l'interet des institutions specialisees et non pour leur benefice personnel.
Chaque institution specialise pourra et devra lever l'immunit6 accord6e $ un
fonctionnaire dans tous les cas oii, i son avis, cette immunit6 empecherait que
justice ne soit faite et oci l'immunite peut etre levee sans porter prejudice aux
interets de l'institution specialisee.

Section 23

Chaque institution specialisee collaborera en tout temps avec les autorites
comptentes des Etats membres en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer l'observation des reglements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient donner lieu les privileges, immunites et facilites enumres au
present article.

Article VII

ABUS DES PRIVILEGES

Section 24

Si un Etat partie la presente Convention estime qu'il y a eu abus d'un
privilege ou d'une immunite accordes par la presente Convention, des consul-
tations auront lieu entre cet Etat et l'institution specialisee interessee en vue de
determiner si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en pre-
venir la repetition. Si de telles consultations n'aboutissent pas ' un resultat
satisfaisant pour l'Etat et l'institution specialise interessee, la question de savoir
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whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be submitted
to the International Court of Justice in accordance with section 32. If the
International Court of Justice finds that such an abuse has occurred, the State
party to this Convention affected by such abuse shall have the right, after notifi-
cation to the specialized agency in question, to withhold from the specialized
agency concerned the benefits of the privilege or immunity so abused.

Section 25

1. Representatives of members at meetings convened by specialized
agencies, while exercising their functions and during their journeys to and
from the place of meeting, and officials within the meaning of section 18, shall
not be required by the territorial authorities to leave the country in which they
are performing their functions on account of any activities by them in their
official capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence
committed by any such person in activities in that country outside his official
functions, he may be required to leave by the Government of that country
provided that:

2. , (I) Representatives of members, or persons who are entitled to
diplomatic immunity under section 21, shall not be required to leave the
country otherwise than in accordance with the diplomatic procedure applicable
to diplomatic envoys accredited to that country.

(II) In the case of an official to whom section 21 is not applicable, no
order to leave the country shall be issued other than with the approval of the
Foreign Minister of the country in question, and such approval shall be given
only after consultation with the executive head of the specialized agency
concerned; and, if expulsion proceedings are taken against an official, the
executive head of the specialized agency shall have the right to appear in
such proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.

Article VIII

LAISSEZ-PASSER

Section 26

Officials of the specialized agencies shall be entitled to use the United
Nations laissez-passer in conformity with administrative arrangements to be
concluded between the Secretary-General of the United Nations and the
competent authorities of the specialized agencies, to which agencies special
powers to issue laissez-passer may be delegatcd. The Secretary-General of the
United Nations shall notify each State party to this Convention of each
administrative arrangements so concluded.
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s'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 sera port6e devant la Cour
internationale de Justice, conformdment la section 32. Si la Cour internatio-
nale de Justice constate qu'un tel abus s'est produit, 'Etat partie la prdsente
Convention et affect6 par ledit abus aura le droit, aprs notification . 1'institu-
tion spdcialise intdresse, de cesser d'accorder, dans ses rapports avec cette
institution, le b6ndfice du privilege ou de l'immunit6 dont il aurait 6t6 fait abus.

Section 25

1. Les reprdsentants des membres aux reunions convoqudes par les institu-
tions spdcialisdes, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages . destination ou en provenance du lieu de reunion, ainsi que les fonc-
tionnaires vises h la section 18, ne seront pas contraints par les autoritds terri-
toriales de quitter le pays dans lequel ils exercent leurs fonctions en raison
d'activitds exercdes par eux en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans le cas oi
une telle personne abuserait du privilege de residence en exer~ant dans ce pays
des activitds sans rapport avec ses fonctions officielles, elle pourra 8tre contrainte
de quitter le pays par le Gouvernement de celui-ci, sous reserve des dispositions
ci-apr~s:

2. I) Les representants des membres ou les personnes jouissant de l'immu-
nit6 diplomatique aux termes de la section 21 ne seront pas contraints de quitter
Ie pays si ce n'est conformdment h la procedure diplomatique applicable aux
envoyds diplomatiques accrdditds dans ce pays.

II) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la section 21,
aucune decision d'expulsion ne sera prise sans l'approbation du Ministre des
Affaires 6trangeres du pays en question, approbation qui ne sera donnde qu'apr~s
consultation avec le directeur gendral de l'institution spdcialis&e interessee; et
si une procddure d'expulsion est engagde contre un fonctionnaire, le directeur
g6ndral de l'institution spdcialisde aura le droit d'intervenir dans cette procdure
pour la personne contre laquelle la procddure est intent6e.

Article VIII

LAISSEZ-PASSER

Section 26

Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes auront le droit d'utiliser les
laissez-passer des Nations Unies, et ce conformdment h des arrangements admi-
nistratifs qui seront ndgocids entre le Secrdtaire gdndral des Nations Unies et
les autoritds compdtentes des institutions spdcialisdes auxquelles seront delgu6s
les pouvoirs spdciaux de ddlivrer les laissez-passer. Le Secrdtaire g6ndral des
Nations Unies notifiera h chacun des Etats parties la prdsente Convention les
arrangements administratifs qui auront &6 conclus.
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Section 27

States parties to this Convention shall recognize and accept the United
Nations laissez-passer issued to officials of the specialized agencies as valid
travel documents.

Section 28

Applications for visas, where required, from officials of specialized agencies
holding United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of a specialized agency, shall be dealt with
as speedily as possible. In addition, such persons shall be granted facilities for
speedy travel.

Section 29

Similar facilities to those specified in section 28,shall be accorded to
experts and other persons who, though not the holders of United Nations
laissez-passer, have a certificate that they are travelling on the business of a
specialized agency.

Section 30

The executive heads, assistant executive heads, heads of departments and
other officials of a rank not lower than head of department of the specialized
agencies, travelling on United Nations laissez-passer on the business of the
specialized agencies, shall be granted the same facilities for travel as are
accorded to officials of comparable rank in diplomatic missions.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31

Each specialized agency shall make provision for appropriate modes of
settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of private character
to which the specialized agency is a party;

(b) Disputes involving any official of a specialized agency who by reason of
his official position enjoys immunity, if immunity has not been waived in
accordance with the provisions of section 22.
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Section 27

Les laissez-passer des Nations Unies d6livr6s aux fonctionnaires des institu-
tions spcialis6es seront reconnus et accept~s comme titre valable de voyage par
les Etats parties la pr~sente Convention.

Section 28

Les demandes de visas (lorsque des visas sont n6cessaires) 6manant de
fonctionnaires des institutions sp~cialis~es titulaires de laissez-passer des Nations
Unies et accompagn~es d'un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent
pour le compte d'une institution spcialis~e, devront 8tre examin6es dans le
plus bref d~lai possible. En outre, des facilit~s de voyage rapide seront accordfes
aux titulaires de ces laissez-passer.

Section 29

Des facilit~s analogues celles qui sont mentionn6es t la section 28 seront
accord6es aux experts et autres personnes qui, sans 8tre munis d'un laissez-passer
des Nations Unies, seront porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent pour
le compte d'une institution sp6cialise.

Section 30

Les directeurs g~neraux des institutions sp6cialis6es, directeurs g~nfraux
adjoints, directeurs de d~partement et autres fonctionnaires d'un rang au moins
6gal a celui de directeur de d6partement des institutions sp6cialis6es, voyageant
pour le compte des institutions spcialis~es et munis d'un laissez-passer des
Nations Unies, jouiront des m~mes facilit6s de voyage que les membres des
missions diplomatiques d'un rang comparable.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

Section 31

Chaque institution sp~cialis~e devra pr6voir des modes de r~glement appro-
pri6s pour:

a) Les diff6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit
priv6 dans lesquels l'institution sp6cialise serait partie;

b) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire d'une
institution sp~cialis6e qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6,
si cette immunit6 n'a pas &6 lev6e conform6ment aux dispositions de la section
22.
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Section 32

All differences arising out of the interpretation or application of the present
Convention shall be referred to the International Court of Justice unless in
any case it is agreed by the parties to have recourse to another mode of
settlement. If a difference arises between one of the specialized agencies on
the one hand, and a member on the other hand, a request shall be made for
an advisory opinion on any legal question involved in accordance with Article 96
of the Charter and Article 65 of the Statute of the Court and the relevant
provisions of the agreements concluded between the United Nations and the
specialized agency concerned. The opinion given by the Court shall be accepted
as decisive by the parties.

Article X

ANNEXES AND APPLICATION TO INDIVIDUAL SPECIALIZED AGENCIES

Section 33

In their application to each specialized agency, the standard clauses shall
operate subject to any modifications set forth in the final (or revised) text of
the annex relating to that agency, as provided in sections 36 and 38.

Section 34

The provisions of the Convention in relation to any specialized agency
must be interpreted in the light of the functions with which that agency is
entrusted by its constitutional instrument.

Section 35

Draft annexes 1 to 9 are recommended to the specialized agencies named
therein. In the case of any specialized agency not mentioned by name in section 1,
the Secretary-General of the United Nations shall transmit to the agency a
draft annex recommended by the Economic and Social Council.

Section 36

The final text of each annex shall be that approved by the specialized
agency in question in accordance with its constitutional procedure. A copy of
the annex as approved by each specialized agency shall be transmitted by the
agency in question to the Secretary-General of the United Nations and shall
thereupon replace the draft referred to in section 35.
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Section 32

Toute contestation portant sur 1interprftation ou l'application de la pr6-
sente Convention sera porte devant la Cour internationale de Justice, i moins
que, dans un cas donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours 4 un autre
mode de r~glement. Si un diffrend surgit entre une des institutions sp6cialisfes
d'une part, et un Etat membre d'autre part, un avis consultatif sur tout point
de droit soulev6 sera demand6 en conformit6 de l'Article 96 de la Charte et de
'Article 65 du Statut de la Cour, ainsi que des dispositions correspondantes
des accords conclus entre les Nations Unies et l'institution sp6cialisfe intress~e.
L'avis de la Cour sera accept6 par les parties comme dfcisif.

Article X

ANNEXES ET APPLICATION DE LA CONVENTION A CHAQUE INSTITUTION

SPECIALISEE

Section 33

Les clauses-standard s'appliqueront ii chaque institution specialiste, sous
reserve de toute modification resultant du texte final (ou revis6) de l'annexe
relative h cette institution, ainsi qu'il est pr~vu aux sections 36 et 38.

Section 34

Les dispositions de la Convention doivent 8tre interprit~es h Tgard de
chacune des institutions sp~cialisfes en tenant compte des attributions qui lui
sont assignees par son acte organique.

Section 35

Les projets d'annexes 1 h 9 constituent des recommandations aux institu-
tions specialisees qui y sont nommfment d~sign~es. Dans le cas d'une institution
sp~cialis~e qui n'est pas d~sign~e la section 1, le Secr6taire gfnral des Nations
Unies transmettra 'a cette institution un projet d'annexe recommand6 par le
Conseil 6conomique et social.

Section 36

Le texte final de chaque annexe sera celui qui aura &6 approuv6 par
l'institution sp~cialis~e intfresse, conform~ment h sa proc6dure constitution-
nelle. Chacune des institutions spcialis6es transmettra au Secrftaire g~nral des
Nations Unies une copie de l'annexe approuvfe par elle, qui remplacera le
projet vis6 la section 35.
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Section 37

The present Convention becomes applicable to each specialized agency
when it has transmitted to the Secretary-General of the United Nations the
final text of the relevant annex and has informed him that it accepts the
standard clauses, as modified by this annex, and undertakes to give effect to
sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 45 (subject to any modification of
section 32 which may be found necessary in order to make the final text of
the annex consonant with the constitutional instrument of the agency) and
any provisions of the annex placing obligations on the agency. The Secretary-
General shall communicate to all Members of the United Nations and to other
States members of the specialized agencies certified copies of all annexes
transmitted to him under this section and of revised annexes transmitted under
section 38.

Section 38

If, after the transmission of a final annex under section 36, any specialized
agency approves any amendments thereto in accordance with its constitutional
procedure, a revised annex shall be transmitted by it to the Secretary-General
of the United Nations.

Section 39

The provisions of this Convention shall in no way limit or prejudice the
privileges and immunities which have been, or may hereafter be, accorded by
any State to any specialized agency by reason of the location in the territory
of that State of its headquarters or regional offices. This Convention shall not
be deemed to prevent the conclusion between any State party thereto and any
specialized agency of supplemental agreements adjusting the provisions of this
Convention or extending or curtailing the privileges and immunities thereby
granted.

Section 40

It is understood that the standard clauses, as modified by the final text of
an annex sent by a specialized agency to the Secretary-General of the United
Nations under section 36 (or any revised annex sent under section 38), will
be consistent with the provisions of the constitutional instrument then in force
of the agency in question, and that if any amendment to that instrument is
necessary for the purpose of making the constitutional instrument so consistent,
such amendment will have been brought into force in accordance with the
constitutional procedure of that agency before the final (or revised) annex
is transmitted.
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Section 37

La pr~sente Convention deviendra applicable a une institution spfcialis~e
lorsque celle-ci aura transmis au Secrftaire g~n6ral des Nations Unies le texte
final de l'annexe qui la concerne et lui aura notifi.6 son acceptation des clauses-
standard modifi6es par l'annexe et son engagement de donner effet aux sections
8,' 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 et 45 (sous reserve de toutes modifications de la
section 32 qu'il pourrait etre ncessaire d'apporter au texte final de l'annexe
pour que celui-ci soit conforme a l'acte organique de l'institution) ainsi qu'a
toutes dispositions de l'annexe qui imposent des obligations a l'institution. Le
Secretaire g~nral communiquera h tous les Membres de l'Organisation des
Nations Unies ainsi qu'h tous autres Etats membres des institutions sp6cialises
des copies certififes conformes de toutes les annexes qui lui auraient t6 trans-
mises en vertu de la pr~sente section, ainsi que des annexes revis6es transmises en
vertu de la section 38.

Section 38

Si une institution spfcialis~e, apr~s avoir transmis le texte final d'une annexe
conformfment A la section 36, adopte conform~ment i sa procedure constitu-
tionnelle certains amendements cette annexe, elle transmettra le texte revis6
de I'annexe au Secr6taire g6nfral des Nations Unies.

Section 39

Les dispositions de la pr~sente Convention ne comporteront aucune limita-
tion et ne porteront en rien prejudice aux privileges et immunit&s qui ont t6
d6jh ou qui pourraient 8tre accordes par un Etat a une institution specialistc
en raison de l'6tablissement de son siege ou de ses bureaux r~gionaux sur le
territoire de cet Etat. La pr~sente Convention ne saurait Etre interpret~e comme
interdisant la conclusion entre un Etat partie et une institution specialis&e d'ac-
cords additionnels tendant a l'am~nagement des dispositions de la pre'sente
Convention, a l'extension ou a la limitation des privileges et immunit~s qu'elle
accorde.

Section 40

I1 est entendu que les clauses-standard modififes par le texte final d'une
annexe transmise par une institution spfcialisee au Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies en vertu de la section 36 (ou d'une annexe revis~e
transmise en vertu de la section 38) devront 8tre en harmonie avec les dispo-
sitions de l'acte organique de l'institution alors en vigueur, et que s'il est nces-
saire d'apporter h cet effet un amendement A cet acte, un tel amendement
devra avoir &6 mis en vigueur conformement a la procedure constitutionnelle
de l'institution avant la transmission du texte final (ou revis6) de l'annexe.
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The Convention shall not itself operate so as to abrogate, or derogate
from, any provisions of the constitutional instrument of any specialized agency
or any rights or obligations which the agency may otherwise have, acquire, or
assume.

Article XI

FINAL PROVISIONS

Section 41

Accession to this Convention by a Member of the United Nations and
(subject to section 42) by any State member of a specialized agency shall be
effected by deposit with the Secretary-General of the United Nations of an
instrument of accession which shall take effect on the date of its deposit.

Section 42

Each specialized agency concerned shall communicate the text of this
Convention together with the relevant annexes to those of its members which
are not Members of the United Nations and shall invite them to accede thereto
in respect of that agency by depositing an instrument of accession to this
Convention in respect thereof either with the Secretary-General of the United
Nations or with the executive head of the specialized agency.

Section 43

Each State party to this Convention shall indicate in its instrument of
accession the specialized agency or agencies in respect of which it undertakes
to apply the provisions of this Convention. Each State party to this Convention
may by a subsequent written notification to the Secretary-General of the
United Nations undertake to apply the provisions of this Convention to one or
more further specialized agencies. This notification shall take effect on the date
of its receipt by the Secretary-General.

Section 44

This Convention shall enter into force for each State party to this
Convention in respect of a specialized agency when it has become applicable to
that agency in accordance with section 37 and the State party has undertaken
to apply the provisions of the Convention to that agency in accordance with
section 43.
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Aucune disposition de l'acte organique d'une institution sp~cialis~e, ni
aucun droit ou obligation que cette institution peut par ailleurs poss6der, acqurir
ou assumer, ne sauraient 8tre abrog~s par le seul effet de la pr~sente Convention,
qui ne pourra pas davantage y apporter de d~rogation.

Article XI

DIsPOSITIONS FINALES

Section 41

L'adh~sion 5. la pr~sente Convention par un Membre de i'Organisation des
Nations Unies et (sous reserve de la section 42) par tout Etat membre d'une
institution spfcialis6e s'effectuera par le d6p~t aupr~s du Secrtaire general de
l'Organisation des Nations Unies d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet
h la date de son dfp6t.

Section 42

Chaque institution specialisti int&ress~e communiquera le texte de la pr6-
sente Convention ainsi que des annexes qui la concernent A ceux de ses membres
qui ne sont pas Membres de 'Organisation des Nations Unies; elie les invitera
h adherer h la Convention h son 6gard par le d~p6t aupr~s du Secretaire g6nral
de I'Organisation des Nations Unies ou du directeur g~nral de ladite institution
de l'instrument d'adh6sion requis.

Section 43

Tout Etat partie At la pr~sente Convention d~signera dans son instrument
d'adhsion l'institution sp6cialis~e ou les institutions sp~cialis6es h laquelle ou
auxquelles il s'engage h appliquer les dispositions de la prsente Convention.
Tout Etat partie i la pr~sente Convention pourra, par une notification ult6-
rieure 6crite au Secretaire gfnfral de l'Organisation des Nations Unies, s'engager
h appliquer les dispositions de la pr~sente Convention h une ou plusieurs autres
institutions sp~cialis~es. Ladite notification prendra effet 't la date de sa r6ception
par le Secrtaire g~niral.

Section 44

La pr~sente Convention entrera en vigueur entre tout Etat partie t ladite
Convention et une institution spcialis~e quand elle sera devenue applicable t
cette institution conform~ment h la section 37 et que 'Etat partie aura pris
l'engagement d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention 'a cette
institution conformement it la section 43.
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Section 45

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of
the United Nations, as well as all members of the specialized agencies, and
executive heads of the specialized agencies, of the deposit of each instrument
of accession received under section 41 and of subsequent notifications received
under section 43. The executive head of a specialized agency shail inform the
Secretary-General of the United Nations and the members of the agency
concerned of the deposit of any instrument of accession deposited with him
under section 42.

Section 46

It is understood that, when an instrument of accession or a subsequent
notification is deposited on behalf of any State, this State will be in a position
under its own law to give effect to the terms of this Convention, as modified
by the final texts of any annexes relating to the agencies covered by such
accessions or notifications.

Section 47

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this section, each
State party to this Convention undertakes to apply this Convention in respect
of each specialized agency covered by its accession or subsequent notification,
until such time as a revised convention or annex shall have become applicable
to that agency and the said State shall have accepted the revised convention
or annex. In the case of a revised annex, the acceptance of States shall be by
a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, which
shall take effect on the date of its receipt by the Secretary-General.

2. Each State party to this Convention, however, which is not, or has
ceased to be, a member of a specialized agency, may address a written
notification to the Secretary-General of the United Nations and the executive
head of the agency concerned to the effect that it intends to withhold from
that agency the benefits of this Convention as from a specified date, which
shall not be earlier than three months from the date of receipt of the notification.

3. Each State party to this Convention may withhold the benefit of this
Convention from any specialized agency which ceases to be in relationship with
the United Nations.

4. The Secretary-General of the United Nations shall inform all members
States parties to this Convention of any notification transmitted to him under
the provisions of this section.
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Section 45

Le Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies de meme que tous les
Etats membres des institutions sp~cialisfes et les directeurs g~nfraux des insti-
tutions spfcialisfes, du dfp~t de chaque instrument d'adhesion regu en vertu
de la section 41, et de toutes notifications ultrieures reues en vertu de la section
43. Le directeur g~nfral de chaque institution spcialis~e informera le Secr&aire
g6nfral de l'Organisation des Nations Unies et les membres de l'institution
intiress~e du dfp6t de tout instrument d'adhfsion dfposk aupr~s de lui en vertu
de la section 42.

Section 46

I1 est entendu que lorsqu'un instrument d'adh~sion ou une notification
ultfrieure sont d~poss au nom d'un Etat quelconque, celui-ci doit 8tre en
mesure d'appliquer, en vertu de son propre droit, les dispositions de la pr~sente
Convention telles que modififes par les textes finals de toutes annexes relatives
aux institutions visfes par les adhesions ou notifications susmentionn~es.

Section 47

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de la prfsente
section, tout Etat partie la pr~sente Convention s'engage 5 appliquer ladite
Convention chacune des institutions spfcialises vise par cet Etat dans son
instrument d'adhesion ou dans une notification ult6rieure, jusqu' ce qu'une
convention ou annexe revis~e soit devenue applicable ' cette institution et que
ledit Etat ait acept6 la convention ou l'annexe ainsi revise. Dans le cas d'une
annexe revis~e, l'acceptation des Etats s'effectuera par une notification adress~e
au Secr~taire g~nfral des Nations Unies, qui prendra effet au jour de sa reception
par le Secr&aire g6neral.

2. Cependant, tout Etat partie h la prfsente Convention qui n'est pas
ou qui a cess6 d'Etre membre d'une institution sp~cialisfe peut adresser une
notification 6crite au Secrftaire g~nral des Nations Unies et au directeur g~n6-
ral de l'institution intress~e pour l'informer qu'il entend cesser de lui accorder
le bfn~fice de la pr~sente Convention ' partir d'une date d&ermin~e qui ne
pourra pr~cfder de moins de trois mois celle de la rception de cette notification.

3. Tout Etat partie h la pr~sente Convention peut refuser d'accorder le
b6n~fice de ladite Convention A une institution sp~cialise qui cesse d'&re reli~e
h l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Secr&aire g~nral des Nations Unies informera tous les Etats mem-
bres parties la pr'sente Convention de toute notification qui lui sera transmise
conformfment aux dispositions de la pr~sente section.

No 521



290 United Nations - Treaty Series 1949

Section 48

At the request of one-third of the States parties to this Convention, the
Secretary-General of the United Nations will convene a conference with a view
to its revision.

Section 49

The Secretary-General of the United Nations shall transmit copies of this
Convention to each specialized agency and to the Government of each Member
of the United Nations.

ANNEXES1

ANNEX I

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

In their application to the International Labour Organisation the standard
clauses shall operate subject to the following provisions:

1. Article V (other than paragraph (c) of section 13) and section 25, para-
graphs 1 and 2 (a), of Article VII shall extend to the employers' and workers'
members and deputy members of the Governing Body of the International Labour
Office and their substitutes; except that any waiver of the immunity of any such
person member under section 16 shall be by the Governing Body.

'The draft annexes recommended by the General Assembly or the Economic and Social
Council, referred to in section 35, are subject to approval by the respective specialized agencies
in accordance with their constitutional procedures.

In pursuance of section 36 of the convention, each of these annexes, in the form approved
by the specialized agency concerned, transmitted to the Secretary-General of the United
Nations, replaces the recommended draft and becomes the final text of the annex relating
to this agency. Accordingly, the annexes reproduced herein are not the draft annexes but
their final texts as approved by the specialized agencies and transmitted to the Secretary-
General. Since the original languages of the final texts of annexes are English and French,
the annexes are reproduced only in these two languages.

Following is the list of specialized agencies which, in accordance with section 37, have
transmitted to the Secretary-General of the United Nations the final texts of their relevant
annexes and have informed him that they accept the standard clauses, as modified by these
annexes and undertake to give effect to sections 8, 18, 22i 23, 24, 31, 32, 42 and 45 and any
provisions of the annexes placing obligations on the agencies:

Date of receipt of
the final text of

Specialized agencies annexes
World Health Organization ..................................... .2 August 1948

-International Civil Aviation Organization ......................... . 11 August 1948
-International Labour Organisation ................................ 14 September 1948
Food and Agriculture Organization of the United Nations ........... 13 December 1948
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization ..... 7 February 1949

- International Refugee Organization............................... 4 April 1949
International Bank for Reconstruction and Development ............. 29 April 1949
International Monetary Fund .................................... 9 May 1949

,.Universal Postal Union ......................................... . 11 July 1949
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Section 48

A la dernande du tiers des Etats parties la pr&ente Convention, le Secr&
taire gfnfral des Nations Unies convoquera une conffrence en vue de la revi-
sion de la Convention.

Section 49

Le Secr~taire g~nral transmettra copie de la pr~sente Convention ? cha-
cune des institutions sp~cialisfes et aux Gouvernements de chacun des Membres
des Nations Unies.

ANNEXES1

ANNEXE I

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les clauses-standard s'appliqueront . l'Organisation internationale du Travail,
sous reserve des dispositions suivantes:

1. Les membres et membres adjoints employeurs et travailleurs du Conseil
d'administration de l'Organisation internationale du Travail, ainsi que leurs
suppldants, b6n6ficieront des dispositions de l'article V (autres que celles du
paragraphe c) de la section 13, et de la section 25, paragraphes 1 et 2 a), de
l'article VII, A cette exception pros que que toute lev6e de l'immunit6, en vertu-

de la section 16, d'une telle personne, sera prononc6e par le Conseil.

'Les projets d'annexes recommandds par l'Assembl&e gn6rae ou le Conseil &onomique
et social, mentionn~s A la section 35, sont soumis A l'approbation des institutions sp~cialises
respectives, conform~ment a leur procedure constitutionnelle.

En vertu de dispositions de la section 36 de la convention, chacune de ces annexes,
lorsqu'elle est transmise att Secr~taire g~nral des Nations Unies, dans la forme approuv~e par
'iis-titution sp~cialis~e intress~e, remplace le projet recommand6 et devient le texte final de

F'annexe concernant ladite institution. En consequence, les annexes reproduites ici ne sont
pas des projets d'annexes, mais le texte final des annexes approuv6 par les institutions sp6-
cialis~es et transmis au Secr~taire g~nfral. Les langues originales du texte final des annexes
itant l'anglais et le fran~ais, les annexes ne sont reproduites que dans ces deux langues.

Ci-dessous Iiste des institutions spcialis~es qui, conformment aux dispositions de la
section 37, on 'transmis au Secr6taire g6nfral des Nations Unies, le texte final de leurs
annexes respectives et lui ont notifi6 leur acceptation des clauses-standard, modififes par
lesdites annexes, et leur engagement de donner effet aux sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42
et 45 ainsi qu'& toutes dispositions des annexes qui imposent des obligations aux institutions.

Date de riception du
texte final des

Institutions spicialisies annexes
Organisation mondiale de la sant6 .................................. 2 aofnt 1948
Organisation de l'aviation civile internationale ....................... 11 aofit 1948
Organisation internationale du Travail .............................. 14 septembre 1948
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture ...... 13 dcembre 1948
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture. 7 f~vrier 1949
Organisation internationale pour les r~fugis........................ 4 avril 1949
Banque internationale pour la reconstruction et Ic developpement ........ 29 avril 1949
Fonds mon~taire international ...................................... 9 mai 1949
Union postale universelle .......................................... 11 juillet 1949
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2. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section
21 of the standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General
of the International Labour Office and any Assistant Director-General of the
International Labour Office.

3. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organisation shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organisation;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organisation.

(ii) In connection with (d) of 3 (i) above, the principle contained in the
last sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organisation
in the interests of the Organisation and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organisation shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity
would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to
the interests of the Organisation.

ANNEX II

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS

In their application to the Food and Agriculture Organization of the United
Nations (hereinafter called "the Organization") the standard clauses shall operate
subject to the following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to the Chairman of the Council of the Organization, except that any
waiver of the immunity of the Chairman under section 16 shall be by the Council
of the Organization.
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2. Le b~n~fice de privileges, immunit6s, exemptions et avantages mentionn6
a la section 21 des clauses-standard sera 6galement accord6 2 tout Directeur
g~n6ral adjoint et A tout Sous-Directeur g~nral du Bureau international du
Travail.

3. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions auprfs des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des
immunit~s ci-apr~s, dans la mesure o~i ils leur seront nfcessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les intress~s continueront A b6n6ficier de ladite immunit6, alors
mme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

e) Memes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon~taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord6es aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la derni~re phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 3 ci-dessus.

iii) Les privileges et immunitds sont accord6s aux experts dans l'int6r~t de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accorde A un expert dans tous les cas ohi elle estimera
que cette immunit6 generait l'action de la justice et qu'elle peut etre lev6e sans
nuire aux int6rets de l'Organisation.

ANNEXE II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d6signfe par les mots "l'Organisation")

sous reserve des dispositions suivantes:

1. Le Pr6sident du Conseil de l'Organisation b6n6ficiera des dispositions de
'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de l'article VII, A cette
exception pros que toute lev6e d'immunit6s le concernant, en vertu de la section 16,
sera prononc~e par le Conseil de l'Organisation.
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2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with service on such committees or missions;

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer
serving on committees of, or employed on missions for the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organization.

(ii) In connection with (d) of 2 (i) above, the principle contained in the
last sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of
the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any
experts in any case where in its opinion the immunity would impede the course
of justice, and it can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

3. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21
of the standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General
of the Organization.

ANNEX III

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

The standard clauses shall operate in respect to the International Civil Aviation
Organization (hereinafter called "the Organization") subject to the following
provisions:

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in
section 21 of the standard clauses shall also be accorded to the President of the
Council of the Organization.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the

No. 521



1949 Nations Unies - Recuei des Trait es 295

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s A l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette dernire, jouiront des privilkges- et des
immunit~s ci-apr~s dans la mesure o,5 ils leur seront ndcessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu~s A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress~s continueront A b~ndficier de ladite immunit6, alors
meme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les memes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles qui sont accord6es
aux fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la dernire phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 2 i) ci-dessus.

iii) Les privil~ges et immunitds sont accord~s aux experts dans l'intret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e A un expert dans tous les cas ohi elle estimera
que cette immunit6 g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut atre lev6e sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

3. Les privileges, immunit6s, exemptions et facilit~s mentionn6s A la section
21 des clauses-standard seront 6galement accord6s tout directeur g6n6ral adjoint
de l'Organisation.

ANNEXE III

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation de l'aviation civile
internationale (ci-apr~s d6sign6e sous le nom de "l'Organisation") sous reserve
des dispositions suivantes:

1. Le b6ndfice des privileges, immunitds, exemptions et avantages mentionn~s
i la section 21 des clauses-standard sera 6galement accord6 au President du Conseil
de l'Organisation.

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s A l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et des
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effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken
or written or acts done by them in the performance of their official functions,
such immunity to continue notwithstanding th'at the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on
which they are engaged for the Organization.

(ii) In connexion with (d) of 2 above, the principle contained in the last
sentence of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Organization shall have the right and the duty to waive the
immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the interests
of the Organization.

ANNEX IV

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND. CULTURAL
ORGANIZATION

The standard clauses shall operate in respect to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (hereinafter called "the Organization")
subject to the following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to the President of the Conference and members of the Executive Board
of the Organization, their substitutes and advisers except that any waiver of the
immunity of any such person of the Executive Board under section 16, shall be
by the Executive Board.

2. The Deputy Director-General of the Organization, his spouse and minor
children shall also enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded to diplomatic envoys in accordance with international law, which
article VI, section 21, of the convention ensures to the executive head of each
specialized agency.
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immunit~s ci-apr~s dans la mesure o, ils leur seront n6cessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s a l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions auprs de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress~s continueront a bfn6ficier de ladite immunit6, alors
rnme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui conceme les r6glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles qui sont accord~es
aux fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils
effectuent pour le compte de l'Organisation.

ii) Le principe 6nonc6 dans la dernire phrase de la section 12 des clauses-
standard sera applicable en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a d) du
paragraphe 2 ci-dessus.

iii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'intret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e un expert dans tous les cas oil elle estimera
que cette immunit6 generait l'action de la justice et qu'elle peut atre lev6e sans
nuire aux int6rets de l'Organisation.

ANNEXE IV

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE

Les clauses-standard s'appliqueront 5. l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s d~signe sous le nor de
"l'Organisation") sous r6serve des dispositions suivantes:

1. Le Pr6sident de la Conference et les membres du Conseil d'administration
de r'Organisation, leurs suppl~ants et conseillers b~n~ficieront des dispositions de
l'Article V et de la section 25, paragraphe 2 (I), de l'article VII, A. cette exception
pros que toute lev6e d'immunit6 les concernant, en vertu de la section 16, sera
prononc~e par le Conseil d'administration.

2. Le Directeur g~ndral adjoint de l'Organisation, ses conjoint et enfants
mineurs, jouiront 6galement des privileges, immunit~s, exemptions et faciiit6s
accord6s aux envoy6s diplomatiques conform~ment au droit international et que
l'article VI, section 21, de la convention garantit au Directeur de chaque institution
sp6cialis~e.
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3. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions.

(ii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organization shall have the right and duty to waive
the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

ANNEX V

INTERNATIONAL MONETARY FUND

In its application to the International Monetary Fund (hereinafter called
"the Fund"), the convention (including this annex) shall operate subject to the
following provisions:

1. Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising
out of the interpretation or application of privileges and immunities which are
derived by the Fund solely from this convention and are not included in those
which it can claim under its Articles of Agreement or otherwise.

2. The provisions of the convention (including this annex) do not modify
or amend or require the modification or amendment of the Articles of Agreement
of the Fund or impair or limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions
conferred upon the Fund or any of its members, Governors, Executive Directors,
alternates, officers or employees by the Articles of Agreement of the Fund, or by
any statute, law or regulation of any member of the Fund or any political
subdivision of any such member, or otherwise.
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3. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s l'article VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des
immunit~s ci-apr~s dans la mesure oa ils leur seront n6cessaires pour l'exercice
effectif de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s k l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int6ress6s continueront : b~n6ficier de ladite immunit6, alors
meme qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s des commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord6es aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

ii) Les privil~ges et immunit6s sont accord6s aux experts dans l'int6r~t de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e h un expert dans tous les cas oii elle estimera
que cette immunit6 g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut 6tre levee sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

ANNEXE V

FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

La convention (y compris la pr~sente annexe) s'appliquera au Fonds mon~taire
international (ci-aprs ddsign6 sous le nom de "le Fonds"), sous reserve des
dispositions suivantes:

1. La section 32 des clauses-type ne s'appliquera qu'aux contestations portant
sur l'interpr6tation ou sur l'application des dispositions relatives aux privileges et
immunit~s dont le Fonds jouit uniquement en vertu de la pr6sente convention
et qui ne font pas partie de ceux qu'il peut revendiquer en vertu de son acte
constitutif ou de toute autre disposition.

2. Les dispositions de la convention (y compris celles de la pr6sente annexe)
ne portent pas modification ou amendement ni n'exigent la modification ou
'amendement de l'acte constitutif du Fonds, et n'affectent ni ne limitent aucun

des droits, immunit~s, privileges ou exemptions accord~s au Fonds ou h l'un de
ses membres, Gouverneurs, Administrateurs, suppliants, fonctionnaires dirigeants
ou employ~s par l'acte constitutif du Fonds ou par un statut, une loi ou un
r~glement de l'un quelconque des membres du Fonds ou d'une division politique
dudit membre, ou par toute autre disposition.
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ANNEX VI

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT

In its application to the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank), the convention (including this annex)
shall operate subject to the following provisions:

1. The following shall be substituted for section 4:

"Actions may be brought against the Bank only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member of the Bank in which the Bank has an
office, has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of
process, or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be
brought by members or persons acting for or deriving claims from members. The
property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever
held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank."

2. Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising
out of the interpretation or application of privileges and immunities which are
derived by the Bank solely from this convention and are not included in those
which it can claim under its Articles of Agreement or otherwise.

3. The provisions of the convention (including this annex) do not modify
or amend or require the modification or amendment of the Articles of Agreement
of the Bank or impair or limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions
conferred upon the Bank or any of its members, Governors, Executive Directors,
alternates, officers or employees by the Articles of Agreement of the Bank or by
any statute, law or regulation of any member of the Bank or any political
subdivision of any such member, or otherwise.

ANNEX VII

WORLD HEALTH ORGANIZATION

In their application to the World Health Organization (hereinafter called
"the Organization") the standard clauses shall operate subject to the following
modifications:

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall
extend to persons designated to serve on the Executive Board of the Organization,
their alternates and advisers, except that any waiver of the immunity of any such
persons under section 16 shall be by the Board.
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ANNEXE VI

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT

La convention (y compris la pr6sente annexe) s'appliquera & la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~signe sous
le nom de "la Banque"), sous r6serve des dispositions suivantes:

1. Le texte suivant remplacera celui de la section 4:

"La Banque ne peut 8tre poursuivie que devant un tribunal ayant juridiction
sur les territoires d'un Etat membre o i la Banque poss~de une succursale, oti elle
a nomm6 un agent en vue d'accepter des sommations ou avis de sommations, ou
bien oii elle a 6mis ou garanti des valeurs mobili~res. Aucune poursuite ne pourra
6tre intent~e par des Etats membres ou des personnes reprfsentant ces dits Etats
membres ou tenant d'eux des droits de r6clamation. Les biens et les avoirs de
la Banque, o t qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les dtenteurs, seront . l'airi
de toute forme de saisie, d'opposition ou d'excution tant qu'un jugement d~finitif
n'aura pas 6t6 rendu contre la Banque."

2. La section 32 des clauses-type ne s'appliquera qu'aux contestations portant
sur l'interpr6tation ou sur l'application des dispositions relatives aux privileges et
immunit6s dont la Banque jouit uniquement en vertu de la pr6sente convention
et qui ne font pas partie de ceux qu'elle peut revendiquer en vertu de son acte
constitutif ou de toute autre disposition.

3. Les dispositions de la convention (y compris celles de la pr~sente annexe)
ne portent pas modification ou amendement ni n'exigent la modification ou
l'amendement de l'acte constitutif de la Banque et n'affectent ni ne limitent aucun
des droits, immunit~s, privileges ou exemptions accord6s A la Banque ou a Fun de
ses membres, gouverneurs, administrateurs, suppl6ants, fonctionnaires dirigeants
et employ~s par l'acte constitutif de la Banque ou par un statut, une loi ou un
r~glement de l'un quelconque des membres de la Banque ou d'une division politique
dudit membre, ou par toute autre disposition.

ANNEXE VII

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Les clauses-standard s'appliqueront l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d6sign6e sous le nom de "l'Organisation") sous r6serve des dispositions
suivantes:

1. Les personnes d~sign6es pour faire partie du Conseil d'administration de
l'Organisation, leurs suppl6ants et conseillers b6n~ficieront des dispositions de
1'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2 (I), de l'article VII, A cette
exception pros que toute levee d'immunit6 les concernant, en vertu de la section 16,
sera prononc~e par le conseil.
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2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI)
serving on committees of, or performing missions for, the Organization shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connexion with service on such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the
performance of their official functions, immunity of legal process of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no
longer serving on committees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and
in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign
Governments on temporary official missions;

(d) Inviolability for all papers and documents;

(e) The right to use codes and to receive documents and correspondence
by courier or in sealed dispatch bags for their communications with the World
Health Organization.

(ii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Organization shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any case where in its opinion the immunity
would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice
to the interests of the Organization.

ANNEX VIII

UNIVERSAL POSTAL UNION

The standard clauses shall apply without modification.

ANNEX IX'

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS UNION

ANNEX X

INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION

The standard clauses shall apply without modification.

'The International Telecommunications Union has not yet transmitted the final text of
the annex. Draft annex recommended by the General Assembly to this agency reads as
follows: "The standards clauses shall apply without modification."
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2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s rarticle VI), lorsqu'ils
exerceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accompliront des missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et immunit~s
ci-apr~s dans la mesure o L ils leur seront nfcessaires pour l'exercice effectif de leurs
fonctions, y compris durant les voyages effectu~s h l'occasion de l'exercice de leurs
fonctions aupr~s de ces-commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes
accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs
paroles et 6crits) ; les int~ress6s continueront b~n~ficier de ladite immunit6, alors
m~me qu'ils n'exerceraient plus de fonction aupr~s de commissions de l'Organisation
ou qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles accordes aux
fonctionnaires des Gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

e) Droit de transmettre des messages chiffr6s et de recevoir des documents
ou de la correspondance par courrier ou par valise diplomatique pour leurs
communications avec l'Organisation mondiale de la sant6.

ii) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'int6ret de
l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra
et devra lever l'immunit6 accord~e un expert dans les cas oit elle estimera
que cette immunit6 g~nerait 1'action de la justice et qu'elle peut etre lev6e sans
nuire aux intrets de l'Organisation.

ANNEXE VIII

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les clauses-standard s'appliqueront sans modification.

ANNEXE IX I

UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS

ANNEXE X

ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES REFUGIES

Les clauses-standard s'appliqueront sans modification.

L'Union internationale des t~lcommunications n'a pas encore transmis le texte final de
'annexe. Le projet d'annexe recommand6 par l'Assembl&e g~nrale A cette institution a la

teneur suivante: "Les clauses-standard s'appliqueront sans modification."
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RUSSIAN TET-TEXTE RUSSE

X2 521. KOHBEHIJIJ 0 IIPHBHJErI4HfIX H4 HMMYHHTETAX
CIIEI 1AJ3IPOBAtHMX YqPEZEHI4I

IHpuftumaf 60 6mu.mamue, 'TO reHepanbHafl AccaM6eneH OpraHaaMUH o6ia-
eaHHeHnbiX HaHil npHHijia 13 4)eBpansi 1946 r. peaoAlOUHIO, npeAycMaTpHBaloluylO
ycTaHOBJIeHHe, nOCKOJIbKy 3TO ripeACTaBImeTCfl BO3MO)WHbim, e)IHHoo6pa3HsI B npH-

BHJIerHiX H HMMyHHTeTax, KOTOpbIMH nIOJb3yfOTC51 OpraHH3au 06"beHHeH.HbIX

HauHfl i pmanHn4Hbie cneikHapH3HPoBaHHbie ytipexcJeHHq; H

npURU.Ma, 60 6mumau.e, qTO KOHCynbTaUHH MewAy OpraHH3auHefA O61eAH-
HeHHbIX HaI.HA H ,crieLiHanH3HpOBaHHhIMH ytqpexKeHH5IMH yxKe COCTO5JIHCb no BO-

npocy o nipoBeeHHH B )KH3Hb BbrieyKaaH.HOfl pe3JoLlHH;

Pemepa. na a Accax6Ae8, pe3omoiwerl 179(11), npHHqTOii 21 H.Os6pR 1947 r.,

yTBepAHiia HH)KecjieyoxoyyO KOHBeHILHIO, KOTOpaq npeunaraeyc51 creuHaAH314po-

BaHHbIM yqpexKAeHnHM am ee npHHITHR H BCeM qtIeHaM Opra'Haaimn O6"be.HHeH-

HbiX HauixH H BCeM ApyrHM rocyaLapcTBaM-'jvenaM OiHoro HJIH HeCKOJlbKHX cne-

umaLJIH3HPOBaHHbIX yqpexmeHHR jAJ51 npHcoeAHeHHfl K Heft.

Cmam.a I

OnpeaeneHII H cqcepa aeACTBHSI

PaeA 1

B HacTOStIefl KOi-BeHlUHH:

i) Bbipa)KenHe «MCTaHjapTHble CTaTbl>> OTHOCHTC51 K nOJIO)KeHHRM CTa-

TefA II-IX.

u) BbipaKe~He <Oneluajm3HPOBaHHble yqpe)K2eHIH>> npnMeH5eTC. K:

a) MexcJyHapoaHofl oprafHH3aHII Tpyla;

b) I[poAOBOIbCTBeHHOA H ceIbCKOXO3511CTBeHHOi opraHH3aHH O6-beui4HeHHbIX

HauIIH;

c) -IpoCBeTHTeAJbHoA, HayqHOfi H KVAbTypHOR1 opramHH3auH O:6-beAHHeHHbIx

HaUHA;

d) MeMyHapoaHoi opraHH3aUM rpaKIaHcK,Of4 aBnaUIH;

e) Me>UyHapOAHOMy ,BaJI1THOMy (POHAy;

f) Memc1yHapoA-.HoMy 6aHKy peKOHCTPYIlHH H pa3BHTH51;
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g) BCeMHpHORt opraH3alUIH 3apaBooxpaHeHMR;

h) BCeMIpJioMy II0qTOBOMy CO103y;

i) MeiviyHapoxioMy Co13Y 9JneKTpOCB.93H; H

) BCeM Apyrnm yqpeaLeHHM, nOCTaBJIeHHbIM B CBR3b C OpraHH3aHei O6,eAH-

HeHHbix HaHl1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMH 57 H 63 YCTaBa.

III) TepmHH <<KOHBeHIlHf>> B npHmeHeHHH K .IIO6OMy cneltHaAH3HpoBaHHoMy

yqpe)KAeHHIO o3HaqaeT CTaHaapTHbie CTaTbH, H3MeHeHHble B COOTBeTCTBHH C OKOH-
tla'reJabHI M (HAM nepeCMOTpeHHbIM) TeKCTOM .OnOJIHeHH5, npeAcTaBnleHHoro aaH-

HbM yqpe)KeHHlM corjiacHo pa3Aenai 36 H 38.

Iv) B .CTaTbe III Bbipa)KeHHe <<HMyUJeCTBO H aKTHBb>> BKJioqaeT TaKlKe HMy-

IUeCTBO H cOHAbl, yflpaBJlgeMble CieuLHaJIH3HpOBaHHbMH ypeipLHmHlMH nlpH Bbl-
flOJTHeHHH HMH 'rIpeayCMoTpeHHbIX B HX ycTaBax 4)YHKI.HR1.

v) B CTaTb.9X V H VII BbipacKeHHe <<IpeACTaBHTeJM qJIeHOB>> BKJiloqaeT npeA-

CTaBHTejIefl, 3aMeCTHTeIefl, coBeTHHKOB, TexHHqeCKHX 9KOIIepTOB H CeKpeTapefi

AejierauHiR.

vi) B paaseaax 13, 14, 15 H 25 BbIpa)KeHHe <(aceAaHHII, co3bIBaembie cne-

ijHajIH3HPOBaHHbMH yipeKReHH5HMH>> oHaqaeT 3ace~aHHSI: 1) Hx o6lUHx co6pa-
HHR1 H HCnOaHHTeAJbHbX opraHOB (He3amncHMo OT HaHMeHOBaHHn); 2) KOMHCCHi,

npeAycMoTpeHHbIX B HX yCTaBax; 3) Co3BaHHblX HMH KOHInepeHljri; H 4) BC5IKHX

KOMHTeTOB BTHX opraHOB.

vn) TepMHH <<rjiaBHbri aJMHHHCTpaTOp>> o3HaqaeT '.aeoe aOatuuucrnpamue-
woe .i Uo AaHHOrO cHneHaJIH3HpOBaHHOrO yqpeJLeHHH, He3aBHCHMO OT TOO, HMe-

IiyeTCfl AM OHO (<reHepaibniM AHpeKTopOm>> HH KaK-u1H60 Hnate.

Pa3OeA 2

Ka)K~oe rocy~apCTBO, IpHcoeaHHHBweeci K HaCTO,.Uter KOHBeHILHH B OTHO-

IueHHH KaKoro-JIHO CnelUHaJIH3HpOBaHHOrO yqpe)K~LeHHq, K KOTOPOMy HaCTOIutaHi

KOHBeHLkHR yxKe npH iMeHeTCH coriaCHo pa3Aeay 37, npe~ocTausIeT 3TOMy yqpe)K-

AeHHIO, HJIH B CBHq3H C 3THM yqpeWKLeHHeM, rIpHBHJnerHH H HMMyHHTeTbI, H3J1O)KeH-

Hbie B CTaHapTHbiX CTaTbslX, Ha .npeAyCMOTpeHHblX B HHX yCJIOBH5IX, noAviemaiuHx

H3MeHeHHIM, c.oAepiaILHMC51 B nojio)KeH~qX OKOHqaTeJIbHOrO (HJIH nepecMoTpeH-
Horo) AOnHOIOHeHHq, OTHOCnIuteroCSI K 3TOMy YqpeI~eHHIO H npeACTaBjIeHHoro B

COOTBeTCTBHH C pa3meaaMn 36 H 38.

Cmamtbg iI

HpaBOBOR CTaTYC

Pa3Oea 3

CneUHaauH3aHpOBaHHbie yqpeKmAeHHn HMeIOT CTaTYC OPHAHtieCKOrO JIHla. OHM

o6uiaAaOT TipaBoOCoco6HOCTbio a) 3aKlIoqaTb KOHTpaKTbl, b) npHo6peTaTb He-
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jBH)(HMoe H ABH)KHMoe i4MytteCTBO H pacno araTb TaKOBbMNI, H C) 'BO36y)KnaTb

cyAe6Hbie npecaeAOBaH-sg.

Cmamibag III

I4MylUeCTBO, dbOHbl m aKTHBbI

Pa3dOeA 4

CneLtHalrH3HpoBaHHblie yqpe)KeHHfl, c HMylIaeCTBOM H aKTHBaMH, re 6bl H B

qbeM 6bi pac.nopmafeHH OHM H1 HaxOAHJIiCb, nOJIb3yIOTCI HMMyHHTeTOM OT .1O 6 014

4)OpMbl cy/ie6Horo BMemaTeAbCTBa, KpoMe cJIyqaeB, Korua OHH onpeAeieHHO OT-

KasbIBaOTCH OT MMMYHHTeTa B KaKOM-JIm6o OTJejIbOM caiyqae. OAHaKO, npeAno-

aaraeTcs, .qTO 'HHKaKOri OTKa3 OT HMMyHHTeTa He pacnpoCTpaHqeTC5I Ha mepbi

HCflOIHeHHR cyJe6HbIX peiueHHtI.

PasdeA 5

HoMemeHHH cnetMaanH3MpOBaHHblX yqpewei He.nipHKOCHOBeHHbI. AMyiIe-

CTBO H aKTHBbl cneULHajIM3HpOBaHHblx ympeI(AeHHi, re 6bi H B qbeM 6bi pacniopq-

wKeHHH OHH HH HaxouLwJ]mCb, He oJJIoewaT O6blCKy, peKBH3HIUHH, KOH4)HcKaLiHH,

3KCnponpHauHM HRH KaKOfl-Ja60 upyrori 4opme BmeuTejibCTBa KaK nyTeM HC-

iIOJIHHTeIbIHblx, aAMHHCTpaTHBHbIX H cyJe6HbIX AelCTBHi, TaK H IyTeM 3aKOHO-

1areJlbHbx AerlCTBHtI.

PaadeA 6

ApxHBbi cnetHaaIM3pOBaHHblX yqpemAeHHiA H Boo6lue Bce AOKyMeHTbl, nlpH-

Ha~jie)Ka.LHe HM HAH xpaHHMbie HMH, HerIpHKOCHOBeHHbI, rie 6bl OHH HH HaXO-

,LHIHCb.

PawOeA 7

He 6yaymH orpa.HHqeHbi 4)HHaHCOBbIM KOHTPOJleM, ,npaBtjiaMH HAH MOpaTo-

pHeM KaKoro 6b TO HM 6biO poia,

a) cne1HanH3HPOBaHnHbe ympexeFHS MOryT pacrioJaraTb 4)OHAaMH, 30nOTOM

HRH BaJHOTOIt mo6oro poaa H IIpOH3BOAHTb onepautmH B A6oi BaJITOTe;

b) cneUxHaAH3HpoBaHbie ympecaLHH5 MOryT CBO6OJRHO rlepeBOJLHTb CBOM

( OHIbl, /OJIOTO HaH BamIIOTy H3 OjHOi -CTpaHbl B JXPYrYIO, HAIM B npeaenax JIIO6or

CTpaHb H o6pauaTb ju0 6 y BajUOTy, HIaxoaLUYlOCf B HX pacnopmeHM, B mo6yO

Apyryio BaAIOTy.

PaseA 8

B lIOJRb3OBaHHM CBOHMH npaBaMH cor'aCHO dnpeaLuecTByOleMy pa3Aeny 7,
KaKAoe c'neltHaHHpOBaHHoe yqpe)KAeHMe AOA)KHO CtIHTaTbCI C npeAJCTaBAeHHqMH
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CO ICTOpOHbI npaBHTenbCTBa rn6oro npHcOexHHHBwerO-Cf K nacToaIUefl KOHBeHItHH

rocyJapcTBa, noCKOAbKy OHO HpH3HaeT, LITO TaKHe npeaCTaBjieHHq MOryT 6blTb

yAoBjeJTBopeHbi 6e3 yuxep6a AAR HHTepecoB AaHHOrO yqpewaeHH%.

Pa3OeA 9

CneIXHaJIH3HpOBaHHbie yipe)KaeHHR, Hx aKTHBbl, AOXOb H apyrag cO6cTBeH-

HOCTb:

a) ocio6oaTcRa OT Bcex rupSIMbiX HaJIOrOB; ,OJHaKO, ripearfonaraeTC5l, ,ITO

cneHaJIH3HpOBaHHbie ytipe)mJeHHR me 6 yayT Tpe6OBaTb OCBO6o)KeHMH OT o6 o-
)KeHHR HaJIOraMH, 2IBJIqlIOIIIHMHCI cqaKTHteCKH JlHfIIb oinaTORi KOMMyHaJIbHOrO

o6C yHBaHHR;

b) OCBo6oNa,=aorc OT TaMo)KeHHbIX c60pOB, HMnOPTHbX H BKcnopTHbX 3a-
npeimeHHRl H orpaHHqeHHfi UpH BBO3e HJIH BbIB3Oe CnetLHajIH3HpOBaHHbIMH yqpe)i-

JAeHHRMH rpejiMeTOB .RA15 cjIy>Ke6HOrO IOJlb3OBaHH5t. OAHaKO, npeanoaraeTcH, qTO

,lpeMeTbl, BBO3HMbIe corIaCHO TaKHM H3SIqTHHM, He 6yAyT npojxaBaTbCR B CTpaHe,

B KOTOPYIO OHH BBe3eHbI, HHaqe KaK Ha yCJIOBH5IX, Bbipa6OTaHHblX c TIpaBHTeJrb-

CTBOM 9TOil CTpaHbl;

0) OCBO6o)KJIalOTCqI OT TaMO)KeHHbIX c60pOB H HMnOpTHbX H 3KcriOPTHbX

3anpeueHHRf H orpaHHqeHHAi ,npH BB03e H Bbl'BO3e co6CTBeHHbIX H3.aaHHK.

Pa.3OeA 10

XOTI cneluHanIH3HpOBa'HHbie yqpeKa2IeHHi, KaK o6fee npaBHIO, He 6yAyT Tpe-

6OBaTb OCBO6OKaeHHR OT aKILH3HbIX c60pOB H HajiOrOB, BKjIloqaeMblX B nOKyHHylO

ixeHy rIpH nipoawe ABH)KHMOrO H Hea1BHKHMOFO HMynaeCTBa, TeM He MeHee, B Cay-
qaRx, KorAa ClttUHaIH3HPOBaHHbie yqpe)KeHHfl fOKyfalOT RJIq Oc1HItHaibHbIX uIe-
nei 3HaqHTelbiOe KOIHqeCTBO HMyHueCTBa, o6IOKeHHOrO HaH nouae)Kalero o6-
jIO)KeHHIO TaKHMH HaJIOraMH H .OmIAiHHaMH, nIpHcoeAIHHHBIHeCSI K HacToiueri
KOHBeHUHH rocy~apcTBa 6yJayT IpHHHMaTb, xorla 3TO BO3MOXKHO, COOTBeTCTByIO-

UHe aaMHHHCTpaTHBHble Mepbl K OCBO60KJ;eHHIO OT yriaTbI IIOUIJHH HAH HanoroB

HAH K BO3BPaIueHHiO yKe ynJaaqeHHOR1 CyMMbl.

Cmama IF

CpeACTBa CBqI3H

PaOeA 11

JLjiSI cBOel oc3HuMaAbHOfi CB513H Kaaoe crieHajIH3HPOBaHHoe yqpeKaeHHe

nOJb3yeTCR Ha TeppHTOH Ka)KaLoro npHcoe~aHHHBferolCA K KOHBeHIHH rocyAap-

cTBa He Menee 6.aronpHTHbMH yCIOBHHIMH, 4eM Te, KOTOpbie uIpaBHTeIbCTBO

SToro rocyAapcTBa npeACTaBageT Kio6OMy ApyroMy npaBTegbCTBy, BKAIOiaR JIHn-
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JIoMaTHqecKHe rpejCTaBHTeJIbCTBa nocieJIHerO, B OTHOIIIeHHH npHOpHTeTa, TapH-

(POB H CTaBOK Ha nOqTOBbie OT-paBneHHql, Ka6norpaMMbl, TenerpaMMbI, paaorpaM-

Mbl, TeIeOPOTO, Tele4,OH H jpyrne cpelcTBa CB5I3H, a TaKwKe B OTHoHieHIIH yCTa-

HOBJIeHHbIX TH'rorpa4CKHX geH J1J1 HHcIOpMatH, nepelaBaeMoi lleqaTH H paaio.

PaN3Oez 12

OPHLuHaAbHaH KoppecnoHaeHaUHq H apyrie o4HunaJIbHble coo6meHHH cne-

uHariH3HpOBaHHbIX yqpeKgeffl He noJIaewKaT IteH3ype.

CnetLHa raHpoBarHbie yqpewKeHH9 HMeIOT npaBo nOJIb3oBaTbC5l WH4)p0M 14
IOIyqaTb H oTnpaBJI1Tb KoppeCHOHCeHu4IO :nocpeACTBOM KypbepOB HJIH BaJiH3bI,

K KOTOPbIM HpHMeHSIOTC5I Te Ke HMMYHHTeTbl H ,rIpHBHJIeF4, qTO H K AHr.nOMaTl4-

MeCKHM KypbepaM H BaJIH3aM.

HHqTO B HaCTOsiUeM paa3ene He aOJIwhHO HCTOJIKOBbIBaTbCS1 KaK noio)KeHaie,

HCKJIoqamoee rlpHH5ITHe HaxgneKattmx iep npeaocTopO)KHOCTH, KOTOpble 6yayT

onpejxeieHbl COl laIaeHHSIMH MewKly TipHcoelHHHBIJHMHCI K KOHBeHIJHH rocyaap-
CTBaMH H CnIeluHaJIH3HpOBaHHblMH yqpe)KeHHnMH.

Cmamita Y

-ipejxCTaBHTeIH qIelHOB cnetranH3HpoBaHablX yqpeaeHmil

PaadeA 13

lpeACTaBHTeiH q.jieHOB cIIeUtHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe)KeHHri B C03bIBaeMbIX
nocIeAHHMH 3aceIaHHXx, TipH HC'IIOJIHeHHH HMH CBOHX O6fl3aHHOCTegi H npH roe3,L-

Kax K MeCTy 3aceaHHl H o6paTHo, IOJlb3yIOTCl cjieayyIoHuMH npn4BHjIerHqMH H

HMMyHHTeTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT JIHqHO apecTa HJIH 3aHep)KaHHa H OT HaIOwKeHmH ale-

CTa Ha jlHqHblli 6araw, a TaKxce BCqKOrO poa cye6HO-npoLeccyanbnbM iHMMy-
HHTeTOM B OTHOiueHHH Bcero cKa3aHHOrO, Ha'IHcaHHoro H~iH COBepHieHHOFO HMH B

KaqecTBe Ao~rDKHOCTHbIX AHJ;

b) HenpHKOCHOBeHHOCTbIO Bcex 6yMar H AGKyMeHTOB;

c) IlpaBoM rIOJlb3OBaTbCq 1Hq)POM H niojIyqaTb 6yMarH HiH 'KoppecriOHaeHUHO

,nocpeAcTBOM KypbepoB HJIH BaRIH3b!;

d) H3TbMITHeM .HX caMHx H HX wKeH H3 orpaHHqeHmfli 'no HMMHrpauLHH, perHcTpa-

IIHH HHOCTpaHijeB 14 .rocya1apCTBeH.HOA cjiywe6HOi4 "IOBHHHOCTH B CTpaHe, B KOTO-

pOR OHH BpeMeHHO npe6bBaOT H11H qepe3 KOTOPy0o OHH npoe3KaOT nIpH HCTOJIHe-

HHH CBOHX 06S13aHHOCTeHl,

e) TeMH Ke JIbFOTaMH B OTHOmeH.HH BaJIOTHbIX orpaHHqeHHRi H orpaHHLqeHHA

o6MeHa AeHer, KaKme !npeaocTaBJllOTCq npeACTaBHTei5M H'HOCTpaHHbix npaBH-

Te/IbCTB, HaxoAHDHMCII BO BpeMeHHbX c.7y)Ke6HbIX KOMaH)IHpoBKax;
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f) TeMII Ke HMIlMyHllTeTaMH 1 JlbrOTaMH B OTHOJIweHHH HX JIHqHoro 6arawa,
KaKne npeJxoCTaBJI15TCH AHmAOMaTqecKHM npeaCTaBHTeHM COOTBeTCTByiOLuero

paHra.

Pa3deA 14

aIaj o6ec-reqeHHa nrOJIHOIR cBo6oU, cjioBa H1 TlO'HOi He3aBHCHMOCTH npH HC-

IIOJIHeHHH HMH CBOHX 06.l3aHHOCTefl, *npeaCTaBliTeI5M qjIeHOB cneLHajH3HpOBaH-

HblX y4pe>KjLeHMA, yqaCTBY1OMHM B C03bIBaeMbX nocJIeA-HHMH 3aCe/aHnx1, UPio oi-

)KaeT npeaOCTaB15ITbCM cyAe6Ho-npoueccyanbHb1 HMMyHHTeT B OTHOIweHHH Bcero

CKa3aHHOro HJIH Har4CaHHOrO HMH, a TaKKe :B OTHoIneHHH icex JAerCTBAi, COBep-

IUeHHblX 'HMH IIPH HCnOJIHeHHH cJIy)Ke6HbX Oft3aHHoCTer, aaKe m nocne Toro, IaK

O3HaqeHHb1e AHLua .nepeCTalOT HCIOJIHfITb BTH o651aHHOCTH.

PadeA 15

Korea 06hoXKeHe iaKofl-mi06o ,dOpMOf HajiOrOB 3aBKCHT OT npO)K14BaHH51 B

JlaHHOfl CTpaHe, nepHoibI, -B TeqeHHe KOTOpbiX n1peaCTaBHTeJIH lIeHOB cneuiaJ1B-

3HPOBaHHbIX yqpeKeHHft, yqaCTByIOIUHe ;B C03biBaeMbix BTHMi yqpe(aJeHH5MB 3a-

ceJLaHHHX, HaXoA51TCq B npegenax rocyaapcTBa-4AieHa JAiaq HCHOIHeHH5l CBOMX

O6n3aHHOCTeri, He pacCMaTpHBaOTCq KaK nepOAbl npoWiHBaHHH B 3TORi CTpaHe.

Pa3deA 16

I-PHBHJIerHH H HMMyHHTeTbl fpeaoCTaBIRIOTCq npeaCTaBHTejIHM qIjieHOB cne-

IHajIH3HpOBaHHbX yqpexeHHfl He AnIS IH4HOR BbIFObl OTejIbHbX JIHIU, a alJl5I TOrO,

qTO6bl o6ecneqHTb He3aBHCHMoe BbllOI.HeHHe 1MH CBOIiX c3yHK1UHt4, CBI3aHHbIX C

pa6oTRi cneuHaUHM3HPOBaHHbIX yqpe)KaeHHi. I-oTOmy, rocyAapCTBO, COCTornuee

JIneHOM CfneILHaaIH3HpOBaHHoro yqpe)K eHHA, He TO.IbKO HMeeT npaBO, HO H o6si3aHO

OTKa3bIBaTbC51 OT IMMyHHTeTa CBOHX npeACTaBHTeJIerl B KaaKJIOM cjly4ae, Kor1Ra, no

ero MHeHHIO, I4MMYH1TeT Hpe'nATCTByeT OTnpaBieHHio npaBoCyaHg it KOrea OTKa3

OT Hero He npiquHAeT ymep6a TOrl iteiB, paall KoTopoi HMMyHBITeT 6blui npeao-
CTaBjIeH.

PaO e.4 17

-looXeHHn pa3JetAOB 13, 14 H 15 He npiMeHIOTCH B oTHoeHnH1 BnaCTeri

rocy IapCTBa, rpawgaHBHOM KOTOpOrO AaHHOe muto COCTOHT HJI1 npeaCTaBHTejleM

KOTOpOro OHO BJIIeTCqI HJIH HBJI IJIOCb.

Cmamm, Fl
XIaO)KHOCTHbie JIHIta

Pa3dOe 18

Ka)Kjioe cneutHaTH3HpOBaHHoe yqpexcaeHle onpeieInW KaTeropm ROJINCHOCT-

HbIX iniaI, no OTHoIuIeHHIO K KOTOpblM AOJI)Ilbl npHMeH ITbCA nOJIoHKeHHBI HacTo5lLUef!
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CTaTbH H CTaTbH VIII. OHO npeacTaBJAeT 9Ty HHH4opMaIHO npa'BHTenbcTBaM Bcex

rocyxapCTB, .npHcoeaHHHBHIHxcH K HaCT05Lierk KOHBeHUHH B KaqeCTBe qjie-HOB aToro
yqpexcAeHH1I, H FeHepajibHOMy CeKpeTapio Oprali3aami 06,e~Alrne-HHbix HaUllfl.
(VaMHJIHH AOJDKHOCTHblX J111., BKJIIOqeHHbIX B 3TH KaTerOpHH, 1lepHQoAqeCKH AOBO-

JAITCH A0 cBeleHH5 BbIUeyKa3aHHbIX TipaBHTeJIbCTB.

PaaOeA 19

.(OJI)KHOCTHble JlHuIa cneIHaaH3HpOBaHHbIX ypewazeHHtl:

a) He iloJie)KaT cyae6HOI OTBeTCTfBeHHOCTH 3a CKaaHfHoe HJIH HanHcaIHOe
HMH H 3a Bce AerICTBH51, COBepweHHbie HMH B KaqecTBe JO1JI)KHOCTHbIX JIHLL;

b) flOJIb3ylOTCq TeMH H31bITHIMH H3 o6n1oeHHqI HaIOraMH OKJIaa.OR H B03-
HarpawKaeHHSI, yfina4HBaeMbix HM CIeuHajIH3HpOBaHHbIMH yxpe)KeHH52MH, H Ha
TaKHX wf{e yCJIOBHSlX, KaKHMH .OJlb3TyIOTC51 AOJDKHOCTHbie jIHILa 'OpraHH3aIIHH 06"b-

eAIHHeHHbix HaIIHfl;

c) OCBO6o)KzuaIOTC5I, BMeCTe C )KeHaMH H pOaCTBeHHHKaMH, HaxoaHIILHMHCI1 Ha
,HX HX(JHBeHHH OT orpaHlnqeHH no HMMHrpaumHH H OT perlcTpa.HH HHOCTpaHIleB;

d) IIOIIb3yOTCAI TeMH >Ke RIpHBHJIeFH1MH B OTHOIeHHH o6MeHa BajIIOTbI, KOTO-

pbie npeaocTaBJIHIOTCH JXOJI)KHOCTHbIM IHIaM COOTBeTCTByIOuero paHra, BXOR5lIILHM

B COCTaB AmHmOMaT~ttecKHx MHCCHH;

e) ,IIOJlbSyIOTC5, BMeCTe CO CBOHMH )KeHaMH H pOR2CTBeHH.HKaMH, HIaxofluItH-

MHCH Ha HX H=fcIHBeHHH, TaKHMH )Ke JIbrOTaMH no penaTpHaUHM, KaIKHMH rnOJIb3yIOT-

C51 AOJIDKHO.CTHbie jHila COOTBeTCTByIOLmero paHra, BXOAI5IWHe B COCTaB a.HIOMaTH-

qeCKHX MHCCHI1, BO BpeMq Me)KayHapOaHblX KpH3HCOB;

f) HMeIOT npaBo BBe3TH 6ecnoIiujIHHHO ,CBOIO me6eJlb H HMyMecTBo ,npH nep-
BOHaqaIbHOM BCTyneHHH B AOIKWHOCTb -B COOTBeTCTByio ueA CTpaHe.

PaOeA 20

.tOJDKHOCTHble jILua ClneuIHanIH3HpOBaHHbIX yqpe>KJeHHA OCBO6OwfaloTcH OT

rocylapCTBeHHbIX IOBHHHOCTeft flpH yCJIOBHH, qTO B OTHOmeHIIH rocyjxapCTB, rpa*K-
.Ia-HaMH KOTOpblX OHH COCTORT, TaKHMH H3-bHTHHAMH HOJIb3yIOTCl JIHLIlb AOJIKHOCTHbie

iHmia cneIXHajiH3HpOBaHHblX yqpeiKaeHHrl, cbaMHJIHH KOTOPbIX, BBH.Iy iHx o65I3aHHO-

CTetl, BKJIIOqeHbI B CHHCKH, COCTaBjieHHbIe rjIaBHbIMH aAMHHHCTpaTOpaMH COOTBeT-

cTByIOLHX cneuHaJIH3HpoBaHHblX yxpe)KaeHfiA H yTBepxileHHbie COOTBeTCBylIoIH.-

MH TIpaBHTenIbCTBaMH.

B ciyqae ,lpH3bIBa apyrHx AOJHMHOCTHblX JIHLU cneluHaJIH3HpOBaHHblX yqpexK-

ReHH$ AJIfl BbflOIHeHHI rocyxapCTBeHHbix HOBHHBHOCTeA, COOTBeTCTByIOuIee npa-
BHTeJIbCTBO, M10 npocb6e 0 TOM COOTBeTCTByloIuero cneILlfamI3nHpoBaHHoro yqpe)K-

AeHHI, flpe)XOcTaBJ5ieT B OTHOUJeHHH nplH3b1Ba 3THX AOI)HHOCTHblX JIHIA TaKyo
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BpeMeHHyIO OTCpO4Ky, KaKaa OKa)KeTCA :Heo6XOAHMOi aJS H36e)IaHH5 nepepblia B

npoLomKeHIH OCHOBHOIA pa6oTbl yqpexcAeHHHI.

PasdeA 21

KpoMe HMMyHHTeTOB H ,npHBHierml, yKa3aHHbIX B pa3Aenax 19 H 20, rnaBHblf

a&LMHHHCTpaTOp H JIOJDKHOCTHbie JIHIa, HCrIOJIHItOLUHe ero o6I3a'HHOCTH B ero OT-

CyTCTBHH, nOJIb3yOTC51 B OTHOIIeHHH ce6.H, CBOHX )KeH H EeCOBepweHHOj1eTHX
jAeTefl IpHHJIerH1MH H HMMyHHTeTaMH, H3"bRTHRIMH H JIbrOTaMH, npeaocTaB~AseMbi-
MH, COIIaCHO Me)KAyHapOaHOMy nipaBy, rIHnJIOMaTHieCKHM rlpeaCTaBHTeJnlM.

Pa3OeA 22

lpHBiJHierHH H HMMyHHTeTbl .npe~ocTaBJ.9OTCl AOJI)KHOCTHbIM jiHtaM JIHUb B

HHTepecax crnelHaJH3HpOBaHHbIX ytpe)KaeHHA, a He AJII HX JlHqHOiA BbirOubI. Ka)K-

aoe cIeItuHamIH3HpOBatHHOe yqpe)KzeHme HMeeT TIpaBO H O65I3aHo OTKa3aTbC5I OT

HMMyHHTeTa, npeioCTaBnieHHoro rno6oMy AOJIKHOCTHOMy JHtIy, B TeX cjIyalx,

Koraa, rio ero MHeHHIO, HMMYHHTeT nIpen1TCTByeT OTripaBjieHHIO npaBOCyAHq H KOF-

Laa OTKa3 OT HMMYHHTeTa MO>KeT 6blTb nlPOH3Be~jeH 6e3 yutep6a Aim HHTepecoIp
c,neIHanIH3HpOBaHHorO yqpemaeHHH.

Pa3Oea 23

Ka)K~oe c-neLtHajiI3HpoBaHHoe yqpe)KeHne 1OCTOAHHO CoTpyRHHqaeT C COOT-

BeTCTByIOLUHMH B.TiaCThMH rocyaapCTB-4JIelOB B itemIix o6ierqeHH5I HaaleTiauiero
OTIlpaBjIeHHHI npaBocyHII, o6ec;ieqeHHI BbI.IIOJIHeHH5I npearIHCaHHA .IlOJIHIHH H

npeynpe)KIfeHHH KaKHx-JIH60 3JOynoTpe6neHHA B CB9I3H C npHBHJaerH5iMH, 'HMMy-

HHTeTaMH H JIbrOTaMH, YHOMSIHyTbMH B HaCTOflUWeri CTaTbe.

Cmambfi VII

3ioynoTpe6eHH51 npHBHjierHHMH

Pa eeA 24

EcaH iaoe-Jm6o npHcoeAHHHBIeecH K HaCTOHuleri KOHBeHUHH rocyaapCTBO

HaxOAHT, tITO HMejIO MeCTO 3JIO nOTpe6ieHHe KaKOAI-.rH6o flpHBHhIerHerl HIH HMy-

HHTeTOM, npeayCMaTPHBaeMbMH -HaCTOHUueA KOHBeHuHeri, Me)Kay aaHHblM rocyap-
CTBOM H COOTBeTCTByIOUXHM cneIxHanIH3HpOBaH-HbIM yqpeKgeHHeM IpOBOI5ITC5 KOH-

CYJIbTaLUHH a.lT TOrO, qTO6bi yCTaHOBHTb, mMeJO .in MeCTO TaKoe 3JIOynOTpe6jleHHe,

H qTO6bi rIOrblTaTbCq HaAiTH MeTOubI AI51 npeayupeKaLeHHA ,nOBTOpeHHA TaKHX 3J1o-

ynOTpe6aeHHi. EciH peayJlbTaTbl TaKHX KOHCYJIbTaI ri oKa3bIBaIOTCI HeyAOBjle-
TBOpHTelbHbMH uJI5i Aa-HHoro rocyJapCTBa H COOTBeTCTBYOI.lerO cnelliajIH3HpO-

BaHHoro yqpewaeHH5, Bonpoc 0 TOM, np&H3OWIIAO JIH 3JIOyrIOTpe6jaeHHe npHBHjle-

rHIMH HJIH .HMMyHHTeTaMH, nepexiaeTcq MeKyRyHapOAHOMy Cyny coruacHo pa3uae-

.ny 32. ECuI MecyHapozAHbri Cya HaxOAHT, 'ITO TaKoe 3JaOynOTpe6jieHHe HMejio
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MeCTO, IIPHCOeAHHHBweecsi K K0HBeHIUH rocyapCTBO, 3aAB.BLee o6 yKa3aHHOM

3MoynoTpe6aeHHH, HMeeT npaBo, no H3BeueHHIH COOTBeTCTByIOIiero CieULHaJIH3H-
pOBaHHoro yqpexw-enHA, He 'npe0CTaBJIITb 3TOMY CHeJHaJIH3HpOBaHHOMy yqpe)K-

AeHHip IlpHBHJIerHi MJIH HMMyHHTeTOB, qBwBJ.IHXCq gpeMeTOM 3JIOYnOTpe6IeH.HH.

Pa3Oe. 25

1. HpeACTaBHTeJIH qjieHOB cneULHaIH3HpoBaHHbIX yqpeKAeHHi 'B 3aceAaHH-qX,
CO3bIBaeMbix c'neuHaJaH3poBaHbIMH yqpea2eHH1MH, !npH HCHOJIHeHJH CBOHX o6-
3aHHOCTefl H BO BpeM flnoe3OK K MecTy 3acexaHHii H BO3BpaLleHlq B CBOM CTpaHbl,

a TaK)Ke AOJDKHOCTHbie JnHa, npeyCMoTpeH'Hbe B pa3Aeze 18, ,He BbIcbljIaIOTC1 no
Tpe6oBaHHIo TeppHTOpHaJIbHbIX BjjaCTei cTpaH, B KOTOPbIX o04 BbhlOJIHrIIOT C'BOH

O6Hq3aHHOCTH, TnO IpHHHe KaKol-JIH6o XeITenbHOCTH, fpOBOAHMOri 'IMH 1lpH BbI-
IOJIHeHHH CBOHX capyKe6HbIx o613aHHocTeki. 'O JHaKo, B cjjyqae 3jIOyfloTpe6eHq

Co CTOPOHbI TaKHX JIHUk BnpHBHjIerH.9MH B CBI3H C ,BpOKHBaH~eM B AaHHOA1 CTpaHe,
IIyTem .AeICTBIfl B 3TOI CTpaHe, Be 'BXOA5S1ULHX B HX cJIyxKe6Hble o6SI3aHHOCTH, npa-
BHTejIb'CT.BO MO)KeT rIOTpe6OBaTb Bbie3Aa 9THX JIHU H3 CBoefl CTpaHbl 'lpH yCjIOBHH,
lqTO .

2. I) npeacTaBHTejm qJeHOB CiILHeaJH3HpOBaHHbIX yqpe>KAeHHfi HJIH .nHua,
nOJlb3yioaecI, cornaCHO pa3Aejny 21, AH'IJIoMaTHqeCKHM HMMyHHTeTOM, BbICbTjIa-

IOTC5I 3a npejeabi aaHHOi CTpaHbl JIHIIb cornacHo AHrmoMaTHqeCKofi ,npoueAype,
npHmeHH1OmeciC K HHIJIoMaTHqecKHM npeAcTa'BHTej1l1M, aKKpeHTOBaHHbM B AaH-

HOM cTpaHe;

II) IpHKa3 0 Bb1CbIJIKe IIOJIDHOCTHbIX JIHIL, K KOTOpbIM IIOJIWKeHHqn paaena 21
He rHpHMeHAIIOTC5, OTAaeTC51 TOJIbKO O YTBep>KAeHHH TaKOBOrO MHHHCTpOM HHO-

CTpaHHblX Aeji JAaHHOil CTpaHbl, H 3TO yTBep)KAeHe OCyIteCTBJI~IeTC5I JIMI4Lb HO KOH-
CYJIbTauHH C rMaBHblM aMHHMCTpaTOPOM COOTBeTCTBylOIILero cneuLHajIH3HpoBaHHO-

ro yqpexeHH51, H MTO 'O Bo36y>KaeHHH AeAa 0 BbICblJIKe KaKoro-jIH6o AOJDKHOCT-

Horo JrHua, mrIaBHblli aM1HHCTpaTOP Crie1LHaj1H3HpOBaHHOrO yqpe)KzeHHq HrfeeT

npaBo BbICTyriaTb B KaiecTBe npe ICTaBHTenj 3TOFO JHla.

Cmam~s YIll

lpInycKa

PaaOeA 26

.TOJ)KHOCTHbIM nH1Lam cneaHaH3Hpo'BaHHbIX ytpexceHHil npeAocTaBsseTcq

npaBo rIOJIb3OBaTbCHi nponyewamu OpraHaaiUHi 06eHHeHHWMX HautHM B COOTBeT-

CTBHH C aAMHHHCTpaTHBHbIMH corIaweHHMH, KOTOpbie 6yAyT 3aKixoqeHbl MewKXy

reHepaJlbHbl CeKpeTapeM OpraHH3auHH 06,eAHHeHHbIx HaUHA H yoInOHoMoqeH-
HbIMH Ha TO BjiaCT51MH crIeUHajIH3HPOBaHHbX yqpexcAeHHA, KOTOpbIM MoKeT 6bITb

nepeAoBepeHo npaBo BbiA'aqH nponyCXoe. FeHepalbHbA CeKpeTapb OpraHH3aatHH
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O6eAHHeHHbix HaitHw H3BetuaeT Bce npHcoeAnHHBureci K KOHBeHLI4H rocyAap-

CTBa o xa)KuoM 3aaamioeHoM C STO teJlbO coraeHHH.

Pa3deA 27

IpHcoeHHHBWHecH K HaCTosiue KOHBeHU4HH rocyAapCTBa npH3HaoT H npi-
HiMalOT nponycga OpraHH3aH O6eAHHenHbix HaIwHi, BbiAaBaeMbie AOJl)KHOCT-

HbM JIH.am cneUHanHSHpOBa'HHbIX yqpeAIeHHRl, KaK 3aKOHHbie AOKyMeHTbl iRs

CoBepweHwH noeAXoK no HX TeppHTopHi?.

PaAO A 28

3aHBjIeHHH o BALdatle BHS, rAe TaKOBbie Tpe6ylOTCI, OT AOJIKHOCTHblX AIHIJ cue-

itaLJIH3HpOBaHHbX yqpeueHHi, HMeioIUHX nponycxa OpranHnalwH 06,eAHHeHHbIx
Haitwi, paccMaTpHBaaOTCH B cnew-HoM nOpHAKe, KOrAa 3TH 3aHBJaeHHA conpOBO)K-

AaloTCH YAOCTOBepeHHHMH B TOM, LITO STH AlHua cJIeAylOT no AeAaM cneUxaJimmpo-
BaHHbIX yqpeHK1eHHi. KpoMe TorO, TaKHM JimxaM npeAOCTaBJIIIOTCH j.brOTbl lIR

6blcTporo nepeAnHXKeHHH.

PaOe 29

TaKHe we JlbrOTbl, KaK H JlbrOTbl, .npeAycMoTpeHnbe B paaaejie 28, npeAoCTaB-
aJIOTCH 3KcnepTaM H ApyrHM JIuaaM, He HMemuHM nponyCKOB Opranaairaun O6-
eAHHeHHbix Hautir, iio CHa6)KeHHbIX yAOCTOBepeHHRMH B TOM, 4TO Omi cnie yOT

no AeJaM cneHaAH3HpoBaHHbIX yqpeKAeHHi.

Pa3OeA 30

raBHbie aAmHHH'CTpaTOpbi, noMOUWIIKH raBHbIx aaMHHcrpaTOpOB, HaaJib-

HHKH AenapTaMeHToIB H Apyrae AOJIh{HOCTHbie JIHua panra 'He Hr)Ke HaqaAbHHKa

AenapTaMeHTa cneiUaimaHpOBaibix ytipewAeHiil, eAyuIIe c npozycg atu OpraHH-
3aUH 06beAIHHeHHIbiX Haumft no AenaM c-neL~aAH3HpoBa.HHblX ytipe)KAenmi, ,lob-

3yOTC5 TeMH we JIbFOTaMH npH COBepUIeHHH noe3AOK, KaKHe rlpeAOCTaBJIslOTC4
AHHJIomaTHqeCKHM npeAcTaaCTenJIM COOTBeTCTayBIoLero paHra.

Cmamba IX

PaapeueHe CHOpOB

Pa3OeA 31

Kaiuioe cneLHaAH3HpoBaHHOe yqpe)KAeHte yCTaHaBJIHBaeT lOrOKCHHi AAR

COOTBeTCTByOIIOHX C'OCO6OB pa3peeHHa:

a) CrIOpOB, BO3HH-KaiOLU.MX -B CB.93H C .KOHTpaKTaMH, HAiH apyrax CnOpOB qacT-

HOrO xapaKTepa, B KOTOpbIX cneuHapH3HPOBaHHoe yqpe)KaeHHe SIBJIeTCR CTOpOHOfi;

b) CrnOpOB, 3aTparHBaoLUHX KaKoe-.nH6o AO I) .HOCTHOe .IHrLO cne4aaJH3HpO-

BaHHbIX ytpeKaeHHAi, KOTOpOe, B CHAY cBoero ObHILHaJlbHoro noAO)KeHHH, nOAb-
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3yeTcA HMMyHHTeTOM, eCJIH He 6ObO OTKa3a OT 3TOrO HMMyHHTeTa B COOTBeTCTBHH

c IoJIO)KeHHflMH pa3Aena 22.

Paa~eA 32

Bce pa3HorJacHR, BO3HHKaIOL[He H3 TOArlKOBaH'HI H4JIH ,npHMeHeHH51 HaCTOiluerl

KGHBeHLHH, nepejaOTcT MewKyHapoAHoMy Cyjiy, 3a HCKJIIOieHHeM cJiyqaeB, Kor a

CTOpOHbI coriaiflaloTCH paapemaTb pa3HornaCH HHbIM nlyTeM. B cjiyqae BO3HHK-

HOBeHHII pa3HOranaCH MeKLy KaKHM-JIH60 CnreJHaaH3HpOBaHHbM ylpe(1leHHeM, c

OAHOIR CTOpOHbl, H FOcyAapCTBOM-qJIeHOM, -C Apyrfi, 3alipamHBaeTCH KOHCyJIbTa-

THBHOe 3aKJOteHHe '110 Jn o6OMy CBSI3aHHOMY c aaHHbIM pa3HorJIacHeM IopHAmqe-

CKOMy Bonpocy, cornacHo CTaTbe 96 YCTaBa H CTaTbe 65 CTaTyTa Cyia H COOTBeT-

CTByIOLtHM nOJIO)KeHH3]M coraweHHA, 3aKAIOqeHHblX Mexcly OpraHH3aLmerl 06b-

eLAHHeHHbIX HaUHRi H cOoTBeTCTByIOUHMH CIIeIHaJIH3HpOBaHHbIMH yqpe)AeHHHMH.

3aKiloqeHHe CyAa .npH3HaeTC51 CTOpOHaMH peuIauO~lHM.

Cmamma X

,qonOJHeHHH H npHMeHeHHe KOHBeHUHH K OTAeJIbHbIM oneLtHaJIH3HpOBaHHbIM

yqpeAceHHSM

PaOeA 33

B OTHOI1JeHHH KaKloro c¢neinanH3HpoBaHHOrO yqpexmeHHn CTaHaapTHble CTa-

TbH noJUIe)KaT ,InpHMeHeHHIO C TeMH H 3MeHeHHIMH, KOTOpbie yKa3aHb B OKOHnaTenb-

HOM (HIH .nepeCMOTpeHHOM) TeKCTe OTHOcfuxerocH K 3TOMy yqpeKeHHIO AOROA-

HeHH1I K HcToHmeg KOHBeHUHH, KaK upe.yCMOTpeHo B pa3aJenax 36 H 38.

Pa3Oe. 34

B OTHOULeHHH mo6oro cneuHaJIH3HpOBaHHOrO yqpezKaeHH5], IIOJIO)KeHHI ROH-

BeH]AHH AIOJDKHbI TOJIKOBaTbC51 B C-BeTe Tex (bYHKUHRl, KOTOpbie BO3JIOKeHbI Ha To

yqpeKAeHne ero yqpeAHTejbHbM aKTOM.

Pa3OeA 35

IpOeKTbl JOnORHeHHA 1-9 peKOMeHlyIOTCH JI1 yKa3aHHbIX B HHX cnerHarn-

3HPOBaHHbIX ytpexcKeHir. B TOM cnyqae, KorAa KaKoe-IH6o cneuHajm3HpoBaHHoe

yqpe>AieH~e He yKaaHO B paa3aeae 1, FeaepabHbirl CeKpeTapb OpraHH3auHH O6'b-
eAHHeHHbiX Halxii HanpaBJlieT 3TOMY yqpe)KAeHHIO npoeKT AlDIOJIHeHHH, peKOmeH-

zIOBaHHbii 3KOHOMHqeCKHM H ColuHaJIIbHbM COBeTOM.

Paa.eA 36

OKOHqaTejIbHblM TeKCTOM KaKAOrO LO11OIHeHHI qIBJIHeTCq TOT, KOTOpblil

yTBepaeH AaHHbIM CInelLHajIH3HPOBaHHbIM yqpexKAeHHeM B cOOTBeTCTBHH C .npoue-

No. 521



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 325

AypoA, yCTaHOBjieHHoA1 ero yCTaBOM. KOnHI AononHeHHSi, yTBep cneHHoro Ka bM
cneuHaniHspOBaHHbIM yipeKJeHHeM, nepe~aeTc5 ,AaHHbIM yqpeKeHHeM FeHepailb-
HOMY CeKpeTapjo OpraHH3autim 06beaHeHHblx HauIII H nocme STOrO 3aMeHHeT
co6oio npoeKT, yKaaHHblfi B paaenie 35.

PasOe. 37

IlpHMeHeHHe HaCTOflluen IOHBeHUHH K Ka)K.1OMy .cneLLHaaI3HpOBa-HHOMy

yqpeeRhmio HaqHHaeTC51, Korea nocJieAHee nepe~aeT reHepaJlbHOMy CeKpeTapio
OpraHH3aIXHH 06beAlHHeHHbiX HaIHI OKOHLiaTejibHbJl TeKCT COOTBeTCTByIOILero

JAonoAIHeHH i H H3BeiuiaeT ero o TOM, qTO OHO fpHHHMaeT CTaH~apTHbie CTaTbH C H3-
MeHeHH5IMH, yKa3a-HHbIMH B .O'IO0rIHeHHH, H o6.3yeTcq HpOBOAHTb B )KH3Hb flOJIO)Ke-
nH1 pa3Aeloa 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 H 45 (c TeMH H3MeHeHHHn pa3Aenia 32,
KOTOpbie MOryT 6blTb COqTeHbl HeO6xOAHMbIMH A.I COrJIaCOBaHHl OKOHqaTejIbHOrO

TeXCTa AOnOAHeHH2 -C yqpeAHTeJIbHbM aKTOM aaHHOrO yqpe)KLeHH5I) H Bce nojioxce-
HH51 TOrO -AOfOJIHeHH51, KOTOpOe HaJiaraeT o65i3aTenIbCTBa Ha AaH.HOe yqpeKJAeHHe.
FeHepaabiiHlb CeKpeTapb nepecbmaeT BCeM mnIeaaM OpraHH3auHm O6leulHeHHIx

HaiLHt it ApyrHM rocyAapCTBaM, 51BJ5li01IIHMC1 4JIeHaMH cTneiuWaJIH3HpOBaHHbIX

yqpeizeHHRt, 3alepenlbie KOfHH BCeX AoriOiHeHflft, .epealHHbix eMy corilacHo
HaCTORuLeMy pa3aeJIy, It nepeCMOTpeHHbIX oInOafHeHHi, nepeAa-HaIX corjiacHo

pa3Aeny 38.

PasOej 38

ECJIH KaKoe-1H6o cleuHanHHPOBamHoe yIpe)KAeHHe, -iocAe nepe~aqH OKOH-
qaTejibHoro AOnOIHeHHH cormacHo pa3Aejiy 36, yTBepxciaeT KaKHe- 1O noIpaBKH
K 3TOMy AOriOrIHeHmIO B COOTBeTCTBH.H C npolueAypoft, yCTaHOBjieHHOR ero yCTaBOM,

nepecMoTpenHoe AOUOJIHeHHe nepeaaeTc5l 3THM yqpe)KAe'HHeM feHepanbHOMy CeK-
peTapto Opraln!3aallH O61,eAHHeHHbiX Haimfl.

Pade 39

IoIO)KeHHH -HaCTOs1Luei KOHBeHIHH HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaOT H He
HapywaioT npHBHlIer-Hi H HMMyHHTeTOB, KOTopbie .ipeAoCTaBneHbl HJIH MOryT 6blTb
nO3AHee npeaoCTaBIeHb KaKHM-JIH6o rocyapCTBOM KaKoMy-IH6O cneuxHaIH3Hpo-
BaHHOMy yqpextaeHimo, BBHAy 'HaxO)KaeHHH B npeaejiax TeppHTOpHH 3TOrO rocy-
AapcTBa rJiaBHoro ynpaBleHHH HJIH perHoHabHOrO OTJejIeHHR 9TOrO yqpe>KeHHi.
IlpeAnoiaraeTc2, qTO racTo5ilua5i KOHBeH,H1 He npenqTcTByeT 3aKrIOtteHHI Melcey

rocy~apCTBOM, IIpHCoeJIIfHHBJIHMC51 K KOHBeHuLHH, H cneIIlHaH3HpOBaH.HbM yqpe)K-

AeHHeM zAOnormHTemrbblX cormIaLieHHhf, peryIHpyIouLHx iOjIO)KeHHH HaCTORL1.eft
.KoHBeHILHH, pacIHp olHX HAH orpaHlqHBatolHx *npeAOcTaBjmeMbie eKO HMMyHH-

TeTb H npliBHJIerHH.
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Pa3OeA 40

IpeAinosIaraeTcSI, qTO CTaHiapTHbie CTaTbH C H3MeHe.HHJIMH, co,,ep)KawLHMHCfR

B OKOHqaTejibHOM TeKCTe JJAOnoJIHeHHH, nepeaHHoro crneI.uaJIH3HpOBaHHbIM yqpe)K-

AeHHeM FeHepaRbNHOMy CeKpeTapio OpranHaaumH O6,eAHHeHHbix HauHrl cornaCHO

paaseaiy 36 (HJIH IIO6bIM nepeCMOTpeHHbIM AoInOJIHeHHeM, nepelaHHbM CorjiaCHo

pa3Aeiy 38), 6yAlyT cornacoBaHbl c InoIo)KeHHmIMH AeicTBylOmerO B 3TO BpeMq

yqpe iHTeJbHoro aKTa JAaHHOro yqpe)xJeHHH H qTO B cnyqae Heo6xoJIHMOCTH BHe-

CeHHfl KaKORI-IH60 flOnpaBKH K 3TOMy aKTy B UeJI5sx yKaaHHoro corjiaCoBaHHll

ympeTHTeJlbHoro aKTa, TaKai nonpaBKa 6yleT BHeCeHa, B COOTBeTCTBHH c niopquA-

KOM, yCTaHOBJIeHHbIM YCTaBOM aaH'HOrO yqpemKeHH51, a1o nepe1aqH OKOHqaTeJiblioro

TeKCTa (HIm repeCMOTpeHHoro) AOIIOJIHeHHH.

CaMa KOHBeHlHH npHMeHgIeTCq TaK, qTO6bl He aHHYJIHPOBaTb H He y~taJlHTb

KaKHx-1460 rO IOKeHHi yipeAIHTejlbHblx aKTOB crIeUHaaIH3HpOBaHHbIX ytpex)JeHHA

HtI KaKHX-aIH60 jpyFHx flpaB H Oi63aTejibCTB, KOTOplbie AaHHOe CnelHaaH3HpoBaH-

Hoe yqpe)KzieHHe Mo)feT HMeTb, npHo6peCTH 14HH 41pHHIlTb Hia ce6f.

Cmamba XI

3aKIOqHTeibHbile noao)KeHHR

Pa3OeA 41

HpHcoe ,HHeHHe x HaCToHLlej KOHBeHUHH q]eHOB OpraHii3aum O6ielHeH-

libx HarlHi H (.npH YCaOBHH co6joaeHH noJIo)KeHHi pa.aeaa 42) rocyaapcTa,
COCTO5IULHX q'.ieHaMH crnetHaJIH3HpOBaH:HbIX yqpe>KaleHHAi, rpOH3BOIAHTCq nocpei-

CTBOM c 5a4H Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraH143aumi O6beatfHlei-
HbiX HaIH1i4 aKTa 0 npHcoeaHHeHHH, BCTynaioUlerO B CHJAy B aHb ,czaqH ero Ha

xpaHeHHe.

PaOeA 42

Kammoe 3aHHTepeCOBaHHOe cneIIHajiH3HpoBaHHoe ytipeKzeHHe coo6uijaeT TeKCT

HaCTO uierl IKOHBeHILHH BMeCTe C COOTBeTCTBYIOlIlHMH JLOIOJIHeHHH1MH TeM 43 ee
IJIeHOB, KOTOpbIe He 51BJIHIIOTC51 t1eHaNMH OpraHH3aIuHH O6"b'eIHHeHHblX HauHIl, H

npHrlaiuaeT HX npHCoe0AHHHTbCq K 'KOHBeHIUHH B KaqeCTBe qJIeHOB 3TOrO yqpe)K.Re-

HH5 nyTem claqH Ha xpaHeHHe reHepaabHOMy CeKpeTapio OpraHHsaatIH 06-&e ti-
HeHHblX HauiHi HAr maaBHOMy aAIMHHHCTpaTopy cneLIJanIH3HpOBaHHOrO yqpea Ke-

HHSI a.KTa O inpHcoeAHHeHHiH K HaCTOsliaeg KGHPBeHIU4H B KaqeCTBe qjieHa yiK3aHHOrO

yqpexKaeHHfl.

Pa3Oe 43

Kaxc1oe rocy1apCTBO, ,npmcoe.HHHBwee,cq K HacTomerl KOHBeHUHH, yKa3b Ba-
eT B CBOeM aKTe o npHcoeIHHeHHH TO creujHajIH3HpOBaHHoe yqpe)KA5eH~e HIH

ytipe51eHHq, B OTHOHUeHHH KOTOpblX OHO O6ml3yeTC S rTpHMeHqTb noo)KeHHT ia-
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CTOuxefl KOHBeHRnHH. Ram¢,oe rocyapCTBO, npucoeAHHnBmeecl R HacTofiuefl
KOHBeHlIHH, MO)KeT, BIOCJneaCTBHH, nO npeAcTaBjieHHH nIH'CbMeHHOrO Ha3BeLueHH5
reHepanbHoMy CexpeTapio OpraHHaaaHH O6beaHneHiblx Hauwil, O6Hq3aTbC51 npli-
MeHgTb O/IO)KeHHHI HaCTOiuegl KOHBeHlHH -K ewxe OAIHOMy HJIH HeCKOJIbKHM cne-

IxHaJIH3HpoBaHHblM yqpe)KaeHHM. YKa3aHHoe 'nHCbMeHHOe H3BeLueHie BcTynaeT B

CHJY B .leHb ero nozyqeHnI FeHepabIM CeKpeTapeM.

Pa3OeA 44

HacTosmai KOHBeHitmH 'BCTynIaeT B CHJIy B OTHOIIIeHHH KawKZ1OrO OT~jeJIbHOrO

rocyapcTBa, rlpHCoeAU4'HHBLlerOCHi K HaCToHIxefi KOHBeHUIHH B KaqeCTBe IuieHa Ka-

KOrO-jrH6o cneuHanH3HpOBaHHoro yqpeTKaeHH, Koraa -OHa AeaaeTcSi npnMeHHNMOl
K 3TOMy yqpe)KLeHHIO B COOTBeTCTBHH C paa3aejioM 37 H Korea yKaaHHOe rocyaap-
CTBO npHHqJIO -a ce6H o653aTenbCTBO flpHMeHlTb nojioKeHH5 KOHBeHIHH K aH-

HOMY yPipe)K2eHHIO B COOTBeTCTBHH C paame3oM 43.

Pa3OeA 45

reHepanbHbri CetpeTapb OpraHnaaljHH O6-beAHHeHHbtx HaLlm$ H3BemuaeT Bcex
qnJeHOB OpraHaauiH O61eAHHeHHbix HaUHf, a TaKe Bcex tmeHoB cneuJIBaH3po-

BaHHbix yqpe)KaeHHA H rJaBHbiX aJIMHHHCTpaTopOB c.neIxHanH3HpOBaHHbX yqpemK-
naeHHfR o cnlaqe Ha xpaHeHHe Kawa1oro aKTa o npHcoeAHHeHHH, nOlyqeHHOro CO-
rmacHo pamjeny 41, H nocileiyoUHX H3BeIIeHHIf, TOWytieHHbIX !a OCHOBaHH-H

paamena 43. rTJaBHbl f aRMHHHCTpaTOp crleuHaJiH3HpoaHHoro yqpexQ Re niHaBema-
eT reHepaaJbHoro CeKpeTapnl OpraHH3alHH O6 eAHHeHHbix HauHi H MjleHOB COOT-

BeTCTBY1OiLero ytipe2eHH5l o rnytieHHH Ha xpaHeHHe Ka)Kaoro aKTa o npcoemn-

HeHHH, caLaHHOrO eMy Ha xpaHeHHe corlaCHO paaieny 42.

PaOeA 46

-lpe~nonaraercH, qTO, torea aKT o npHcOeIHHeHHH HJIH nocneyomee H3Be-
uieiHne cJIaIOTC5B Ha xpaneHe OT HMeHH KaKoro-JfH6o rocyxapcTma, STO rocyap-

CTBO 6yaeT B COCTOSIHHH, cornacHo ero CO6cTBeHHIM 3aKOHaM, Bbl'rOJIHSITb yCJIOBHH
HaCTO.9J.efI KOHBeHUHH C H3MeHeHHI5MH, .npeAyCMOTpeHHbIMH -B OKoHqaTeJIbHOM TeK-

CTe Tex HJIH ApyrHx AztnoaiHeHHn, KacaioWHxcI yqpemmleHHA, ynOM51HyTbX B 3THX
aKTax o npHCoeAHHeHHH HJIH B H3BemueHH51x.

Pa3OeA 47

1. nlpH YCAOBHH co6joAmeHHSi noamoKeH.Hi nyHKTOB 2. H 3 HacTo5mero paajiena,

xammoe npncoeAHHBmeeci K KOHBeHuIH rocyAapcTBaO o6.3yeTCH npHMenHlTb Ha-

CTOHLIyIo KOHBeHU.HIO B OTHOleHHH Ka)KAOrO cneHIUa IH3HPOBaHHOrO yqpeJteHHIH

npeAyCMOTpeHHoro B ero aKTe o npcoeAu4HeHH HJ H B nocoyneM H3BeIUeHHH,

AO Tex nop, noKa He BCTYESIT B CHY HO OTHOwIeHHIO K yKaaHHOMy yqpemaeHHIO
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nepecMoTpeHHaA KOHBeHHS HiH AonOJIHeHHe H TIoKa yKaaHHoe rocyiapcTBO He

npHMeT STOfl nepecMOTpeHHOfi KOHBeHLjHH HIIm ao,nOIHeHHS. H-epeCMOTpeHHble ao-

nOaTHeHHR 1pHHHMalOTCSI rocyAapCTBOM nyTeM HanpaIBiemoro reHepaabHomy CeK-
peTapio OpraHH3aurni O61enHeHHbix HauH9l H3BewLLeHHSI, BCynamiouero B CHyJ1 B

AeHb nojjyqeHHA ,nocaeaHero FeHepanbHbIM CeKpeTapeM.

2. OAHaKO, KaxKmoe nipncoeRHHinumeecq K KOHBeHIHH roCyaapCTBO, KOTopoe

He COCTOHT HJIH nepecTano COCTOTb tireHOM KaKoro-RH6o cnetLHaR43HPOBaHHoro

yqpemJeHHfl, MdhKeT nepeaaTb reHepanbHOMy CeKpeTapIo OpranHnain O6ibean-

HeHHbiX HautHi i raBHoMy aAMHHHCTpaTOPY COOTBeTCTByIOnuero yqpewjennsi

niHCbMeHHOe H3BeJeHHe 0 ero HaMepeHHH JIHIIIHTb jannoe cneHaTH3pOBaHHoe

yqpe~tiieHHe npeHMyHieCTB, I1pOHCTeKaIOtIIHX H3 HaCTOlutell KoHBeHUHH, B onpe-

IejeHHblIl CpOK, HO He payee KaK qepe3 TpH Meci ua CO AH5fl nojiyteHHR WToro

H3BeIuteHHsI.

3. Kaxoe rocyAapCTBO, dnpHcoeAHHHBweeCfl K HaCTOS1utef KOHBeHIiHH, MO)KeT

He .npeAoCTaBJI5]Tb npellMyleCTB, npOHCTeKaionUHX H3 HacTosimeR KOHBeHUHH, crne-

H aHaSHPOBaHUM yqpe{JeHHM, yTpatmHBaonM CB5l3b C OpraHn3aunen O6'b-
eanHefrnbx HaUt.

4. FeHepaabnwfii CeKpeTapb OpraHnaaun 06-beAmHenHEix HauHi yBeoMjaH-

eT Bce .HpHCoeaIHHBwHeCq K KOHBeHIUHH rocylapcTBa, COCTOIUHe qjieHaMH Opra-
H'H3alIHH, 0 Bcex H3Belie1Hnx, !nepeiaHHbix eMy coraacHo IIOJIOmKeHH5M npelwe-

cTByIOiuero ryHKTa.

Pa3de.z 48

l-o Tpe6OBaHHIO OAHOIl TpeTH npHcOeA1HHHBIUHXCH1 K HaCTouea KOHBeHHH

rocyapcTa reHepaAbHblri CeKpeTapb OpraHni3aInI 06eHeHHbiX HaujiA C03bI-

BaeT KOHnqepeH1HIO JAR nepecMoTpa HaCTOuxefl KOHBeHLHH.

Pa3Oe 49

reHepalbHbri CeKpeTapb OpraHn3aui O6,beRMHeHHbix Haumfil paccbuiaeT KO-

nHH HaCTo51e1i KOHBei-rnI BCeM cneUHajiH3HPOBaHHbM ytipe(J eHHIM H paBH-

Te~JbCTHaM Bcex rocylxapCTB-qneHOB OpraHI3aunn 06beaHHeHHblx HaurHi.
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SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 521. CONVENCION SOBRE PRERROGATIVAS E IN-
.MUNIDADES DE LOS ORGANISMOS ESPECIALIZADOS

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 el
13 de febrero de 1946 una resoluci6n tendiente a la unificaci6n, en la medida de
lo posible, de las prerrogativas e inmunidades de que disfrutan las Naciones
Unidas y los diversos organismos especializados; y

Considerando que se han efectuado consultas entre las Naciones Unidas y
los organismos especializados, sobre la aplicaci6n de dicha resoluci6n;

En consecuencia, por la resoluci6n N' 179 (II) de 21 de noviembre de
1947, la Asamblea General ha aprobado la siguiente Convenci6n, que se somete
a la aceptaci6n de los organismos especializados y a la adhesi6n de cada uno
de los Miembros de las Naciones Unidas, asi como de todo otro Estado Miembro
de uno o varios de los organismos especializados.

Articulo I

DEFINICIONES Y ALCANCE

Secci6n 1

En la presente Convenci6n:

i) El t6rmino "cliusulas tipo" se refiere a las disposiciones de los articulos
II a IX.

ii) Las palabras "organismos especializados" se refieren a:

a) La Organizaci6n Internacional del Trabajo;
b) La Organizaci6n de Alimentaci6n y Agricultura de las Naciones Unidas;
c) La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y

la Cultura;
d) La Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil;
e) El Fondo Monetario Internacional;
f) El Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento;
g) La Organizaci6n Mundial de la Salud;
h) La Uni6n Postal Universal;
i) La Uni6n Internacional de Telecomunicaciones; y
j) Cualquier otro organismo vinculado a las Naciones Unidas conforme a

Articulos 57 y 63 de la Carta.
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iii) La palabra "Convenci6n", en relaci6n con determinado organismo
especializado, se refiere a las cl~usulas tipo, modificadas por el texto final
(o revisado) del anexo comunicado por tal organismo, de conformidad con las
secciones 36 y 38.

iv) Para los fines del articulo III, los terminos "bienes y haberes" se aplican
igualmente a los bienes y ifondos administrados por un organismo especializado
en el ejercicio de sus atribuciones constitucionales.

v) Para los fines de los articulos V y VII, se considerara que la expresi6n
"representantes de los miembros" comprende a todos los representantes, represen-
tantes suplentes, consejeros, asesores t6cnicos y secretarios de las delegaciones.

vi) En las secciones 13, 14, 15 y 25, la expresi6n "sesiones convocadas por
un organismo especializado" se refiere a las sesiones: 1) de su asamblea o
consejo directivo (sea cual fuere el tdrmino empleado para designarlo), 2) de
toda comisi6n prevista en su constituci6n, 3) de toda conferencia internacional
convocada por el organismo especializado, y 4) de toda comisi6n de cualquiera
de los mencionados 6rganos.

vii) El termino "director general" designa al funcionario principal del
organismo especializado, sea su titulo el de "Director General" o cualquier otro.

Secci6n 2
Todo Estado parte en la presente Convenci6n conferir, en lo que respecta

a cualquier organismo especializado al cual la presente Convenci6n resulte
aplicable de conformidad con la secci6n 37, tanto a dicho organismo como en
relaci6n con 6l, las prerrogativas e inmunidades enunciadas en las cliusulas tipo,
en las condiciones especificadas en ellas; sin perjuicio de toda modificaci6n a
dichas cla'usulas que figure en las disposiciones del texto final (o revisado) del
anexo relativo a tal organismo, debidamente comunicado conforme a las
secciones 36 y 38.

Articulo II

PERSONALMAD JURIDICA

Secci6n 3

Los organismos especializados tienen personalidad juridica. Tienen capaci-
dad para a) contratar, b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de
ellos, y c) actuar en justicia.

Articulo III

BIENES, FONDOS Y HABERES

Secci6n 4

Los organismos especializados, sus bienes y haberes, cualquiera que sea el
lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, disfrutarin
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de inmunidad contra toda jurisdicci6n, salvo en la medida en que en algn
caso particular hayan renunciado expresamente a esta inmunidad. Se entiende,
sin embargo, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderi a ninguna
medida ejecutoria.

Secci6n 5

Los locales de los organismos especializados son inviolables. Los bienes y
haberes de los organismos especializados, cualquiera que sea el lugar en que se
encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, estaran exentos de registro,
requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de ingerencia,
sea por acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

Secci6n 6

Los archivos de los organismos especializados y, en general, todos los docu-
mentos que les pertenezcan o se hallen en su posesi6n, serAn inviolables donde-
quiera que se encuentren.

Secci6n 7

Sin hallarse sometidos a fiscalizaciones, reglamentos, o moratorias de nin-
guna clase,

a) los organismos especializados podrin tener fondos, oro o divisas de
toda clase y Ilevar sus cuentas en cualquier moneda;

b) los organismos especializados podr~n transferir libremente sus fondos,
oro o divisas de un pais a otro, y de un lugar a otro dentro de cualquier pals,
y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tengan en su poder.

Secci6n 8

En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud de la secci6n 7
precedente, cada uno de los organismos especializados prestarA la debida atenci6n
a toda representaci6n formulada por el Gobierno de cualquier Estado parte en
la presente Convenci6n, en la medida en que estime posible dar curso a dichas
representaciones sin detrimento de sus propios intereses.

Secci6n 9

Los organismos especializados, sus haberes, ingresos y otros bienes estarin
exentos:

a) de todo impuesto directo; entendi~ndose, sin embargo, que los organis-
mos especializados no reclamarin exenci6n alguna en concepto de impuestos
que, de hecho, no constituyan sino una remuneraci6n por servicios de utilidad
pfiblica;
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b) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones a la importa-
ci6n y a la exportaci6n, respecto a los articulos importados o exportados por los
organismos especializados para su uso oficial; entendiendose, sin embargo, que
los articulos importados con tal exenci6n no serAn vendidos en el pais en que
hayan sido introducidos, sino conforme a las condiciones convenidas con el
Gobierno de tal pais;

c) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

Seccicn 10

Si bien los organismos especializados no reclamarAn, en principio, la exen-
ci6n de derechos de consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles
e inmuebles incluidos en el precio que se haya de pagar, cuando los organismos
especializados efectuien, para su uso oficial, compras importantes de bienes gra-
vados o gravables con tales derechos o impuestos, los Estados partes en la presente
Convenci6n adoptarn, siempre que asi les sea posible, las disposiciones ad-
ministrativas pertinentes para la remisi6n o reembolso de la cantidad correspon-
diente al derecho o al impuesto.

Articulo IV

FACILIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES

Secci6n 11

Cada uno de los organismos especializados disfrutara, para sus comunica-
ciones oficiales, en el territorio de todo Estado parte en la presente Convenci6n,
en lo concerniente a tal organismo, de un trato no menos favorable que el
otorgado por el Gobierno de tal Estado a cualquier otro Gobierno, inclusive sus
misiones diplomiticas, en lo que respecta a las prioridades, tarifas e impuestos
aplicables a la correspondencia, cablegramas, telegramas, radiogramas, telefotos,
comunicaciones telef6nicas y otras comunicaciones, como tambi6n a las tarifas
de prensa para las informaciones destinadas a la prensa y la radio.

Secci6n 12

No estarAn sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demis comuni-
caciones oficiales de los organismos especializados.

Los organismos especializados tendrAn derecho a hacer uso de claves y a
despachar y recibir su correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas
que gozarin de las mismas inmunidades y prerrogativas que las concedidas a los
correos y valijas diplomiticos.
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Ninguna de las disposiciones de la presente secci6n podra' ser interpretada
como prohibitiva de la adopci6n de las medidas de seguridad adecuadas, que
habrin de determinarse mediante acuerdo entre un Estado parte en esta Con-
venci6n y un organismo especializado.

Articulo V

REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS

Secci6n 13

Los representantes de los miembros en las reuniones convocadas por un
organismo especializado gozar~n, mientras ejerzan sus funciones, durante el viaje
al lugar de la reuni6n y de regreso, de las siguientes prerrogativas e inmunidades:

a) Inmunidad contra detenci6n o arresto personal y contra el embargo
de su equipaje personal, y respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan
sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos, de inmunidad contra
toda jurisdicci6n;

b) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

c) Derecho de hacer uso de claves y de recibir documentos o correspon-
dencia por correos o en valijas selladas;

d) Exenci6n, para ellos mismos y para sus c6nyuges, de toda medida
restrictiva en materia de inmigraci6n, de las formalidades de registro de extran-
jeros y de las obligaciones relativas al servicio nacional en los paises que visiten
o por los cuales transiten en el ejercicio de sus funciones;

e) Las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de
cambio, que se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

f) Las mismas inmunidades y franquicias, respecto a los equipajes per-
sonales, que se otorgan a los miembros de misiones diplomticas de rango similar.

Secci6n 14

A fin de garantizar a los representantes de los miembros de los organismos
especializados, en las reuniones convocadas por 6stos, completa libertad de
palabra e independencia total en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad de
jurisdicci6n respecto a las palabras o escritos y a todos los actos ejecutados en
el ejercicio de sus funciones, seguirA si6ndoles otorgada incluso despu6s de que
hayan cesado en el ejercicio del cargo.

No 521



334 United Nations - Treaty Series 1949

Secci6n 15

Cuando la imposici6n de cualquier gravamen dependa de la residencia, no
se considerara'n como periodos de residencia los periodos durante los cuales los
representantes de los miembros de los organismos especializados, en las reuniones
convocadas por 6stos, se encuentren en el territorio de un Estado miembro, para
el ejercicio de sus funciones.

Secci6n 16

Las prerrogativas e inmunidades no se otorgan a los representantes de los
miembros en su beneficio personal, sino a fin de garantizar su independencia en
el ejercicio de sus funciones relacionadas con los organismos especializados. En
consecuencia, un miembro tiene no solamente el derecho sino el deber de renun-
ciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos en que, a su juicio,
la inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella
sin perjudicar la finalidad para la cual se otorga ]a inmunidad.

Secci6n 17

Las disposiciones de las secciones 13, 14 y 15 no podrin ser invocadas
contra las autoridades del Estado del cual la persona de que se trate sea nacional
o sea o haya sido representante.

Articulo VI

FUNCIONARIOS

Secci6n 18

Cada organismo especializado determinar6 las categorias de funcionarios a
quienes se aplicarin las disposiciones del articulo VIII, y las comunicara a los
Gobiernos de todos los Estados partes en la presente Convenci6n, respecto a tal
organismo especializado, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas.
Los nombres de los funcionarios comprendidos en estas categorias seran comuni-
cados peri6dicamente a los referidos Gobiernos.

Secci6n 19

Los funcionarios de los organismos especializados:

a) Gozarin de inmunidad de jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecu-
tados por ellos, en su capacidad oficial, inclusive sus palabras y escritos;

b) Gozar~n, en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos
percibidos del organismo especializado, de iguales exenciones que las disfrutadas
en iguales condiciones por los funcionarios de las Naciones Unidas;
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c) Estar~n exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y familiares a su cargo,
de las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de
registro de extranjeros;

d) Gozaran, en materia de facilidades de cambio, de las mismas prerroga-
tivas que los funcionarios de las misiones diplomtticas de rango similar;

e) En tiempo de crisis internacional gozar~n, asi como sus c6nyuges y
familiares a su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcio-
narios de misiones diplomAticas de rango similar;

f) Tendr.n derecho a importar, libre de derechos, su mobiliario y efectos
personales cuando tomen posesi6n de su cargo por primera vez en el pais al
que sean destinados.

Secci6n 20

Los funcionarios de los organismos especializados estarin exentos de toda
obligaci6n relativa al servicio nacional, siempre que tal exenci6n se limite,
respecto a los Estados de los cuales sean nacionales, a los funcionarios de los
organismos especializados que, por raz6n de sus funciones, hayan sido incluldos
en una lista redactada por el director general del organismo especializado y
aprobada por el Estado interesado.

En caso de que otros funcionarios de organismos especializados sean llama-
dos al servicio nacional, el Estado interesado otorgari, a solicitud del organismo
especializado, las pr6rrogas al llamamiento de dichos funcionarios que sean nece-
sarias para evitar la interrupci6n de un servicio esencial.

Secci6n 21

Ademfs de las prerrogativas e inmunidades especificadas en las secciones
19 y 20, el director general de cada organismo especializado, asi como todo
funcionario que act6e en nombre de 6l durante su ausencia, gozarin, como
tambi6n sus c6nyuges y sus hijos menores, de las prerrogativas, inmunidades,
exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho internacional a los
enviados diplomiticos.

Secci6n 22

Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los funcionarios uinicamente
en interns de los organismos especializados y no en su beneficio personal. Cada
organismo especializado tendri el derecho y el deber de renunciar a la inmuni-
dad concedida a cualquier funcionario en todos los casos en que, a su juicio, la
inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella
sin que se perjudiquen los intereses del organismo especializado.
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Secci6n 23

Cada organismo especializado cooperarA en todo momento con las autori-
dades competentes de los Estados miembros, para facilitar la adecuada adminis-
traci6n de la justicia, asegurar el cumplimiento de los reglamentos de policia y
evitar todo abuso en relaci6n con las prerrogativas, inmunidades y facilidades
que se mencionan en este articulo.

Articulo VII

ABUSO DE PRERROGATIVAS

Secci6n 24

Si un Estado parte en la presente Convenci6n estima que ha habido abuso
de una prerrogativa o de una inmunidad otorgada en virtud de la presente Con-
venci6n, se celebrarin consultas entre dicho Estado y el organismo especializado
interesado, a fin de determinar si se ha producido tal abuso y, de ser asi, tratar
de evitar su repetici6n. Si tales consultas no dieran resultado satisfactorio para
el Estado y para el organismo especializado interesado, la cuesti6n de la deter-
minaci6n de si ha habido abuso de una prerrogativa o de una inmunidad serA
sometida a la Corte Intemacional de Justicia, con arreglo a lo dispuesto en la
secci6n 32. Si la Corte Internacional de Justicia comprueba que se ha pro-
ducido tal abuso, el Estado parte en la presente Convenci6n y afectado por dicho
abuso, tendrA derecho, previa notificaci6n al organismo especializado interesado,
a dejar de conceder, en sus relaciones con dicho organismo, el beneficio de la
prerrogativa o inmunidad de que se haya abusado.

Secci6n 25
1. Los representantes de los miembros de las reuniones convocadas por

organismos especializados, mientras ejerzan sus funciones y durante el viaje al
lugar de reuni6n o de regreso, asi como los funcionarios a que se refiere la secci6n
18, no serin obligados por las autoridades territoriales a abandonar el pais en
el cual ejercen sus funciones, por raz6n de actividades realizadas por ellos en su
capacidad oficial. No obstante, en el caso en que alguna de dichas personas
abusare de la prerrogativa de residencia ejerciendo, en ese pais, actividades
ajenas a sus funciones oficiales, el Gobierno de tal pais podrA obligarle a salir de
61, sin perjuicio de las disposiciones siguientes:

2. (I) Los representantes de los miembros o las personas que disfrutan
de la inmunidad diplomtica segin lo dispuesto en la secci6n 21, no ser~n
obligados a abandonar el pais si no es conforme al procedimiento diplom~tico
aplicable a los enviados diplomticos acreditados en ese pais.

(II) En el caso de un funcionario a quien no sea aplicable la secci6n 21,
no se ordenari el abandono del pais sino con previa aprobaci6n del Ministro de
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Relaciones Exteriores de tal pais, aprobaci6n que s6lo ser& concedida despu6s
de consultar con el director general del organismo especializado interesado; y
cuando se inicie un procedimiento de expulsi6n contra un funcionario, el
director general del organismo especializado tendrA derecho a intervenir por tal
funcionario en el procedimiento que se siga contra el mismo.

Articulo VIII

LAISSEZ-PASSER

Secci6n 26

Los funcionarios de los organismos especializados tendrin derecho a hacer
uso del laissez-passer de las Naciones Unidas, de conformidad con los acuerdos
administrativos que se concierten entre el Secretario General de las Naciones
Unidas y las autoridades competentes de los organismos especializados en los
cuales se deleguen facultades especiales para expedir los laissez-passer. El Secre-
tario General de las Naciones Unidas notificarS. a cada Estado parte en la
presente Convenci6n las disposiciones administrativas que hayan sido concertadas.

Secci6n 27

Los Estados partes en esta Convenci6n reconocer~n y aceptar~n como docu-
mentos vtlidos de viaje los laissez-passer de las Naciones Unidas concedidos a
funcionarios de los organismos especializados.

Secci6n 28

Las solicitudes de visados (cuando sean necesarias) presentadas por funcio-
narios de los organismos especializados, portadores del laissez-passer de las
Naciones Unidas, acompafiadas de un certificado que acredite que viajan por
cuenta de un organismo especializado, ser~n atendidas lo mAS ripidamente
posible. Por otra parte, se otorgarin a los portadores del laissez-passer facilidades
para viajar con rapidez.

Secci6n 29

Se otorgardn facilidades an.logas a las especificadas en la secci6n 28, a
los expertos y dems personas que, sin poseer un laissez-passer de las Naciones
Unidas, sean portadores de un certificado, que acredite que viajan por cuenta
de un organismo especializado.

Secci6n 30

Los directores generales, los directores generales adjuntos, los directores de
departamento y otros funcionarios de rango no inferior al de director de departa-
mento de los organismos especializados, que viajen por cuenta de los organismos
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especializados, provistos del laissez-passer de las Naciones Unidas, disfrutar.n
de las mismas facilidades de viaje que los funcionarios de rango similar en
misiones diplomiticas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 31

Cada organismo especializado debera prever procedimientos apropiados
para la soluci6n de:

a) Las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias de
caricter privado en las cuales sea parte el organismo especializado;

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario de un organismo
especializado, que, por raz6n de su posici6n oficial, goce de inmunidad, si no se
ha renunciado a dicha inmunidad conforme a las disposiciones de la secci6n 22.

Secci6n 32

Toda diferencia que se origine en la interpretaci6n o aplicaci6n de la
presente Convenci6n sera sometida a la Corte Internacional de Justicia a menos
que, en un caso dado, las partes convengan en recurrir a otro modo de arreglo.
Si surge una controversia entre uno de los organismos especializados, por una
parte, y un Estado miembro, por otra, se solicitari una opini6n consultiva, sobre
cualquier cuesti6n juridica suscitada, con arreglo al Articulo 96 de la Carta y
al articulo 65 del Estatuto de la Corte y a las disposiciones correspondientes en
los acuerdos concertados entre las Naciones Unidas y el organismo especializado
respectivo. La opini6n de la Corte serA aceptada por las partes como decisiva.

Articulo X

ANEXOS Y APLICACION DE LA CONVENCI6N A CADA ORGANISMO ESPECIALIZADO

Secci6n 33

Las clAusulas tipo se aplicarnn a cada organismo especializado sin perjuicio
de las modificaciones establecidas en el texto final (o revisado) del anexo relativo
a tal organismo, seg-in lo dispuesto en las secciones 36 y 38.

Seccio'n 34

Las disposiciones de la Convenci6n, respecto a un organismo especializado,
deben ser interpretadas tomando en consideraci6n las funciones asignadas a tal
organismo por su instrumento constitutivo.
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Secci6n 35

Los proyectos de anexos 1 a 9 constituyen recomendaciones a los orga-
nismos especializados en ellos designados. En caso de que no se haya mencionado
especificamente a algdin organismo especializado en la secci6n 1, el Secretario
General de las Naciones Unidas transmitiri a tal organismo un proyecto de
anexo recomendado por el Consejo Econ6mico y Social.

Secci6n 36

El texto final de cada anexo seri el aprobado por el organismo especializado
interesado conforme al procedimiento previsto en su instrumento de constituci6n.
Cada uno de los organismos especializados transmitirA al Secretario General de
las Naciones Unidas una copia del anexo aprobado por aqul, el cual reemplazarA
al proyecto a que se refiere la secci6n 35.

Secci6n 37

La presente Convenci6n seri aplicable a cada organismo especializado
cuando 6ste haya transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas el
texto final del anexo correspondiente y le haya informado que acepta las clusulas
tipo modificadas por dicho anexo, y que se compromete a dar efectividad a las
secciones 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 y 45 (sin perjuicio de las modificaciones
a la secci6n 32 que puedan ser necesarias para que el texto final del anexo sea
conforme con el instrumento constitutivo del organismo) y a todas las disposi-
ciones del anexo que asignen obligaciones a tal organismo. El Secretario General
comunicari a todos los Miembros de las Naciones Unidas, asi como a los demAs
Estados miembros de los organismos especializados, copias certificadas de todos
los anexos que le hayan sido transmitidos en virtud de la presente secci6n, y de
los anexos revisados que le hayan sido transmitidos en virtud de la secci6n 38.

Secci6n 38

Si un organismo especializado, despu~s de haber transmitido el texto final
de un anexo, conforme a la secci6n 36, adopta, seg6n el procedimiento previsto
en su instrumento constitutivo, ciertas enmiendas a dicho anexo, transmitirA el
texto revisado del anexo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Secci6n 39

Las disposiciones de la presente Convenci6n no limitarAn ni menoscabarin
en forma alguna las prerrogativas e inmunidades que hayan sido concedidas o
puedan serlo ulteriormente por un Estado a cualquier organismo especializado
por raz6n del establecimiento de su sede o de sus oficinas regionales en el terri-
torio de dicho Estado. La presente Convenci6n no se interpretarA en el sentido
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de que prohibe la conclusi6n de acuerdos adicionales entre un Estado parte en
ella y alguno de los organismos especializados, para adaptar las disposiciones de
la presente Convenci6n o para extender o limitar las prerrogativas e inmuni-
dades que por la misma se otorgan.

Seccicn 40

Se entiende que las cla'usulas tipo, modificadas por el texto final de un
anexo transmitido por un organismo especializado al Secretario General de las
Naciones Unidas, en virtud de la secci6n 36 (o de un anexo revisado trans-
mitido en virtud de la secci6n 38) habr~n de ser congruentes con las disposi-
clones vigentes del instrumento constitutivo del organismo respectivo; y que
si es necesario, a ese efecto, enmendar el instrumento, tal enmienda deber.
haber sido puesta en vigor seg6n el procedimiento constitucional de tal orga-
nismo, antes de la comunicaci6n del texto final (o revisado) del anexo.

La presente Convenci6n no tendri por si misma efecto abrogatorio o dero-
gatorio sobre ninguna de las disposiciones del instrumento constitutivo de un
organismo especializado, ni sobre cualquier derecho u obligaci6n que, por otro
respecto, pueda tener, adquirir o asumir dicho organismo.

Articulo XI

DIsPOSICIONES FINALES
Secci6n 41

La adhesi6n de un Miembro de las Naciones Unidas a la presente Con-
venci6n (sin perjuicio de lo dispuesto en la secci6n 42) asi como la de cualquier
Estado miembro de un organismo especializado, tendri efecto al depositarse en
la Secretaria General de las Naciones Unidas un instrumento de adhesi6n que
entrari en vigor en la fecha de su dep6sito.

Seccion 42

Cada organismo especializado interesado comunicari el texto de la presente
Convenci6n, juntamente con los anexos correspondientes, a aquellos de sus
miembros que no sean Miembros de las Naciones Unidas, y les invitarA a adherirse
a la Convenci6n, en lo que respecta a dicho organismo, mediante el dep6sito
de un instrumento de adhesi6n, sea ante el Secretario General de las Naciones
Unidas o ante el director general del organismo especializado.

Secci6n 43

Todo Estado parte en la presente Convenci6n designari en su instrumento
de adhesi6n el organismo especializado o los organismos especializados respecto
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al cual o a los cuales se compromete a aplicar las disposiciones de la Convenci6n.
Todo Estado parte en la presente Convenci6n podri comprometerse, mediante
notificaci6n por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, a aplicar
las disposiciones de la presente Convenci6n a otro u otros organismos especiali-
zados. Dicha notificaci6n ser, efectiva en la fecha de su recepci6n por el Secre-
tario General.

Secci6n 44

La presente Convenci6n entrari en vigor, entre todo Estado parte en ella
y un organismo especializado, cuando sea aplicable a dicho organismo conforme
a la secci6n 37 y el Estado parte se haya comprometido a aplicar las disposiciones
de ]a Convenci6n a tal organismo, conforme a la secci6n 43.

Secci6n 45

El Secretario General de las Naciones Unidas informarA a todos los Miem-
bros de las Naciones Unidas, asi como a todos los miembros de los organismos
especializados, y a sus directores generales, del dep6sito de cada uno de los
instrumentos de adhesi6n recibidos en virtud de la secci6n 41, y de todas las
notificaciones ulteriormente recibidas conforme a la secci6n 43. El director
general de un organismo especializado informarA al Secretario General de las
Naciones Unidas y a los miembros del organismo interesado del dep6sito de
todo instrumento de adhesi6n efectuado ante 61 en virtud de la secci6n 42.

Secci6n 46

Se entiende que cuando se deposite un instrumento de adhesi6n o una
notificaci6n ulterior en nombre de un Estado, 6ste debe estar en la posibilidad de
aplicar, seg6n sus propias leyes, las disposiciones de la presente Convenci6n,
modificadas por los textos finales de cualquier anexo relativo a los organismos a
que se refieren dichos instrumentos de adhesi6n o notificaciones.

Secci6n 47

1. Salvo lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3 de esta secci6n, todo Estado
parte en la presente Convenci6n se compromete a aplicarla a cada uno de los
organismos especializados, a que se refiera el instrumento de adhesi6n o una
notificaci6n subsiguiente, hasta que una Convenci6n o un anexo revisado sea
aplicable a dicho organismo y tal Estado haya aceptado la Convenci6n o el
anexo revisado. En el caso de un anexo revisado, la aceptaci6n por los Estados
se efectuar. mediante una notificaci6n dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, la cual seri efectiva a partir de la fecha de su recepci6n por
el Secretario General.
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2. Sin embargo, cada Estado parte en la presente Convenci6n, que no sea
o que haya dejado de ser miembro de un organismo especializado, puede dirigir
una notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas y al director
general del organismo interesado, para informarle que se propone dejar de
otorgar a dicho organismo los beneficios de la presente Convenci6n, a partir de
una fecha determinada que deberA ser posterior en tres meses cuando menos a
la fecha de recepci6n de esta notificaci6n.

3. Todo Estado parte en la presente Convenci6n puede negarse a conceder
el beneficio de dicha Convenci6n a un organismo especializado que cese de estar
vinculado a las Naciones Unidas.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas informar. a todos los
Estados miembros, que sean parte en la presente Convenci6n, de toda notifica-
ci6n que le sea transmitida en virtud de las disposiciones de esta secci6n.

Seccion 48

El Secretario General de las Naciones Unidas, a petici6n de un tercio de los
Estados partes en la presente Convenci6n, convocara. a una conferencia para la
revisi6n de la Convenci6n.

Secci6n 49

El Secretario General transmitir. copia de la presente Convenci6n a cada
uno de los organismos especializados y a los Gobiernos de cada uno de los
Miembros de las Naciones Unidas.
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ANNEXE A ANNEX A

NO 232. ACCORD DE PAIEMENT
ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE, SIGNE A OSLO
LE 30 AOUT 19461, MODIFIE ET
PROROGE PAR LES ECHANGES
DE NOTES EN DATE DES 28
AVRIL 19472, 11 NOVEMBRE 19473
ET 22 AVRIL 1948 s

ECHANGE DE NOTES
4 

CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT JUSQU'AU 30
AVRIL 1950 L'ACCORD SUSMENTIONNk.

STOCKHOLM, 2 AVRIL 1949

Texte officiel franfais communiqui par
le reprisentant permanent de la
Norv~ge aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 8 aoat 1949.

I

Monsieur le Pr6sident,

A la suite des nfgociations qui ont
eu lieu i Stockholm du 30 mars au 2
avril 1949 entre la d~l6gation yougoslave
et la dflfgation norv~gienne, j'ai l'hon-
neur de Vous confirmer le consentement
du Gouvernement de la R~publique
F~drative Populaire de Yougoslavie i ce
que la validit6 de l'Accord Commercial,
sign6 A Oslo le 30 aoit 1946 et de
l'accord de Paiement, sign6 le m~me
jour, ainsi que celle des notes annexes

'Nations Unies, Recuei des Traiis, Volume
15, page 163.

'Nations Unies, Recueil des Traitls, volume
26, page 414.

Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
31, page 481..

'Entr6 en vigueur le 2 avril 1949, par
'6change desdites notes.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 232. PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL
PEOPLES' REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, SIGNED AT OSLO ON
30 AUGUST 1946,1 AMENDED
AND EXTENDED BY THE EX-
CHANGES OF NOTES OF 28
APRIL 1947,2 11 NOVEMBER 1947,3

AND 22 APRIL 19483

EXCHANGE OF NOTES 4 CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30
APRIL 1950 THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. STOCKHOLM, 2 APRIL

1949

French official text communicated by the
Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration
took place on 8 August 1949.

Sir,

Pursuant to the negotiations which
took place between the Yugoslav delega-
tion and the Norwegian delegation at
Stockholm from 30 March to 2 April
1949, I have the honour to confirm that
the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia agrees that the
validity of the Commercial Agreement
signed at Oslo on 30 August 1946 and
of the Payments Agreement signed on
the same date, as well as of the notes

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 163.

'United Nations, Treaty Series, Volume 26,
pare 414.

United Nations, Treaty Series, Volume 31,
page 481.

Came into force on 2 April 1949, by the
exchange of the said notes.
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auxdits accords, soit prolong6e jusqu'au
30 avril 1950.

De meme, j'ai l'honneur de Vous
confirmer 'accord de mon Gouvernement
sur ce que les listes A et B, annex6es
l'Accord Commercial, soient remplac6es
par les listes A et B ci-annex~es1 .

Je Vous prie de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement
Royal de Norv~ge sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident,

les assurances de ma haute consid6ration.

Stockholm, le 2 avril 1949.

(Signi) B. DJORDJEVl6

Monsieur Paul Koht
Pr6sident de la D6l6gation
commerciale de Norv~ge

etc., etc.

II

Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour
Vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que
le Gouvernement Royal de Norv~ge est
d'accord sur ce qui prc de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident,
les assurances de ma haute consid6ration.
Stockholm, le 2 avril 1949.

(Signi) Paul KOHT

Monsieur Bogko Djordjevi6
President de la D6lgation
de la R~publique F6drative
Populaire de Yougoslavie

etc., etc.

'Voir page 346 de ce volume.

annexed to the said agreements, shall
be extended until 30 April 1950.

I have the honour to confirm likewise
that my Government agrees that sche-
dules A and B annexed to the Commer-
cial Agreement shall be replaced by
schedules A and B annexed hereto.'

I should be glad if you would be so
good as to confirm that the Royal
Government of Norway agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

Stockholm, 2 April 1949

(Signed) B. DJORDJEVI6

Mr. Paul Koht
Chairman of the Norwegian
Commercial Delegation

etc., etc.

II

Sir,

In your letter of today's date, you
kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Royal Government of Norway agrees to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

Stockholm, 2 April 1949

(Signed) Paul KOHT

Mr. Bo~ko Djordjevi6
Chairman of the Delegation
of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

etc., etc.

o See page 347 of this volume.
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No 457. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE
ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE,
SIGNE A OSLO LE 30 AOUT 1946 ET PROROGE PAR LES ECHANGES
DE NOTES' EN DATE DES 28 AVRIL 1947, 11 NOVEMBRE 1947 ET
22 AVRIL 1948

ECHANGE DE NOTES 2 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT JUSQU'AU 30 AVRIL

1950 L'ACCORD SUSMENTIONNi. STOCKHOLM, 2 AVRIL 1949

Texte oficiel franpais communiqui par le reprsentant permanent de la Norv~ge
auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
8 aoi0t 1949.

[Voir note I, page 344]

LISTE A

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA YOUGOSLAVIE

(30.IV.49 - 30.IV.50)

Marchandises Quantitis Dollari

Huile de foie de morue m dicinale ............................. 200 t.
Huiles de poisson et de phoque pour l'usage industriel ............ 350 t.
M argarine ................................................. 750 t.
Carbure de silicium ........................................... 50 t.
Pierres & aiguiser artificielles ................................... -30.000
Feldspath .................................................. 200 t.
Fibrane .................................................... 300 t.,
Produits auxiliaires pour le tannage et l'industrie textile, y compris

alcools gras et autre produits d'huile de spermacki ............. P.M.
Pate d'6lectrodes ............................................. - P.M.
Divers (hameqons aciers spciaux, machines, colle de poissons, etc.) . . - 50.000

'A augmenter selon possibilit6.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume .30, page 187.

' Entr6 en vigueur le 2 avril 1949, par l'&hange desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 457. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL PEOPLES' REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, SIGNED AT OSLO ON 30 AUGUST 1946 AND EXTENDED
BY THE EXCHANGES OF NOTES' OF 28 APRIL 1947, 11 NOVEMBER
1947 AND 22 APRIL 1948

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30 APRIL

1950 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. STOCKOIOLM, 2 APRIL 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Norway to
the United Nations. The registration took place on 8 August 1949.

I

[See note I, page 344]

SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO YUGOSLAVIA

(30 April 1949- 30 April 1950)

Commodities

M edicinal cod liver oil .......................................
Fish and seal oils for industrial use ............................
M argarine .................................................
Silicon carbide ..............................................
Artificial grindstones .........................................
Feldspar ..............................................
Fibrane ...................................................
Accessory materials for the tanning and textile industries, including

fatty alcohols and other sperm oil products ....................
Paste for electrodes .....................................
Miscellaneous (special steel fish-hooks, machines, fish glue, etc.) .

1 To be increased according to possibilities.

Quantity

200 tons
350 tons
750 tons

50 tons

200 tons
300 tonse

Dollars

30,000

P.M.
P.M.

50.000

'United Nations, Treaty Series, Volume 30, page 187.
' Came into force on 2 April 1949, by the exchange of the said notes.
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LISTE B

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES VERS LA NORVEGE

(1.V.49 - 30.IV.50)

Marchandises Quantitds Dollars

Sciages de bois dur (chene, hetre, frene, etc) .................... 1.500 m 3

Parquet de chene ............................................ - P.M .
Plantes m~dicinales, (alcaloides, huiles essentielles, etc.) .......... . - 10.000
Soude caustique ............................................. 300 t.
Plitre calcin6 ................................................ . 10.000
M agn6site calcinde .......................................... 200 t.
Bauxite .................................................... 10.000 t.
Barite ...................................................... 500 t.
Plom b ..................................................... 200 t.
Antim oine .................................................. 15 t.
Pure de tomates ........................................... . - 20.000
Pruneaux .................................................. . - 100.000
Chanvre et 6toupes de chanvre ................................ 150 t.
Colie de peau .............................................. 30 t.'
Amidon de mais ............................................ - 10.000
Placages de bois dur ......................................... . - 25.000
M als ...................................................... 4.000 t.
Plumes et duvet bruts ........................................ . - 20.000
Divers (boutons, boyaux, glyc6rine, asbeste, etc.) ................ .- 50.000

'A augmenter selon possibilit6.

[Voir note II, page 345]
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SCHEDULE B

YUGOSLAV EXPORTS TO NORWAY

(I May 1949-30 April 1950)

Quantity

Sawn hardwoods (oak, beech, ash, etc.) ................
Oak blocks for parquet flooring ........................
Medicinal plants, alkaloids, essential oils, etc .............
Caustic soda........................................
Calcined plaster .....................................
Calcined m agnesite ..................................
Bauxite ............................................
B arite ..............................................
L ead ..............................................
A ntim ony ..........................................
Tom ato paste .......................................
Prunes .............................................
Hemp and hemp tow .................................
H ide glue ..........................................
M aize starch ........................................
Hardwood veneers ...................................
M aize ..............................................
Uncleaned feathers and down ..........................
Miscellaneous (buttons, casings, glycerine, asbestos, etc.)

'To be increased according to possibilities.

1,500 cubic metres

300 tons

200 tons
10,000 tons

500 tons
200 tons
15 tons

150 tons
30 tons'

4,000 tons

II

[See note II, page 345]

No 457

Commodities Dollars

P.M.
10,000

10,000

20,000
100,000

10,000
25,000

20,000
50,000
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION 1 ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO, ON 7
DECEMBER 1944

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America
on:

11 May 1949
CUBA

(Effective as from 10 June 1949)

ADHERENCE

ANNEXE B

No 102. CONVENTION' RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNEE A CHICA-
GO, LE 7 DECEMBRE 1944

RATIFICATION

Instrument djposj auprds du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique le:

11 mai 1949
CUBA

(Prenant effet le 10 juin 1949)

ADHESION

Notification received by the Govern-
ment of the United States of America
on:

24 May 1949
ISRAEL

Notification reue par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

24 mai 1949
ISRAfL

(Effective as from 23 June 1949)

Filed and recorded on 5 August
1949 at the request of the Permanent
Representative of the United States of
America at the seat of the United
Nations.

(Prenant effet le 23 juin 1949)

Classies et inscrites au ripertoire le
5 aot 1949 h la demande du repri-
sentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation
des Nations Unies.

' United Nations, Treaty Series, Volume 15, 'Nations Unies, Recueji des Traitis,
page 295; Volume 26, page 420, and Volume volume 15, page 295; volume 26, page 420,
32, page 402. et volume 32, page 402.


